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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.
o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.
e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

& WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[JA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

o 1 Filterpumpe AquaMax Eco Twin
e 1 Handsender

e 1 Empfanger

o 1 Erdspiel®

e Beipack



BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bachlaufsysteme.
o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

o Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Die Position des Gera-
tes muss unter der Wasseroberflache sein. Befestigen Sie den Empfanger uberflutungssicher mindestens 2 m vom
Teichrand entfernt. Benutzen Sie hierfir den mitgelieferten ErdspieR, oder hangen Sie den Empfanger an 2 Schrauben
auf. Offnen Sie hierfiir nicht das Empfangergehéuse. Setzen Sie den Empfanger nicht der direkten Sonneneinstrah-
lung aus. Befestigen Sie ein Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale. Damit kénnen Sie die
Pumpe bei Bedarf aus dem Wasser ziehen.

Montage

Anschliisse herstellen

JB,C

Empfehlung zur Verwendung der Stufenschlauchtillen und Schlauchtiille:

e Pumpenausgang (1): Schlauchtiille 2 " (alternativ Stufenschlauchtdille 1 bis 1% ")

e Zweiter Eingang (2): Stufenschlauchtiille 1 bis 172"

Schlauchschelle und Uberwurfmutter iber den Schlauch schieben. Schlauch auf die Stufenschlauchtiille oder
Schlauchttille stecken und mit Schlauchschelle sichern.

Stufenschlauchtiille bzw. Schlauchtiille auf den Pumpenausgang (1) bzw. zweiten Eingang (2) stecken und Uberwurf-
mutter handfest anziehen.

Gerat mit Teichfilter betreiben
OB

Pumpenausgang (1) mit dem Teichfilter verbinden. Den zweiten Eingang (2) mit Abdeckkappe (5) verschlieRen (Aus-
lieferungszustand).

Gerat mit Satellitenfilter oder Skimmer und Teichfilter betreiben

mie

Skimmer oder Satellitenfilter sind am zweiten Eingang (2) anzuschlieBen. Dazu Abdeckkappe (5) entfernen.

o Clips (6) 6ffnen und Filteroberschale abnehmen.

¢ Auf den Rasthaken (7) driicken und Abdeckkappe aus der Filterunterschale nehmen.

o Mitgelieferten Adapter montieren.

o Filteroberschale aufsetzen und Clips (6) verschlielRen.

* Den zweiten Eingang (2) mit Satellitenfilter oder Skimmer verbinden. Pumpenausgang (1) mit Teichfilter verbinden.

Empfanger aufstellen
b

E HINWEIS

Gerat niemals dauerhaft der Nasse aussetzen.
Mogliche Folge: Das Gerat kann beschadigt werden.
SchutzmaBnahme: Gerat vor Nasse geschiitzt aufstellen, Schutzabdeckung verwenden.

e Erdspiel’ (11) mit ganzer Lange in den Boden stecken.
e Empféanger (10) auf den Erdspiel setzen.
o Standfestigkeit priifen.



Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.
o RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren.

E] HINWEIS
A

VORSICHT

Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Gerét bei Uberlastung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder
ein.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

E HINWEIS

Eine fabrikneue Pumpe erreicht erst nach einigen Betriebsstunden die maximale Pumpenleistung.

Die Pumpe volizieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe® bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Geréat wieder in Betrieb nehmen.

Handsender (E 13)

Prufen Sie die Funktion des Handsenders indem Sie eine Taste betatigen. Die Kontroll-Leucht-Diode muss aufleuch-
ten. Reichweite je nach Gelande bis zu 80 Meter. Bei Nachlassen der Sendeleistung (ca. 1 Jahr) ist die Batterie des
Gerates zu ersetzen.

Einlernen des Handsenders
Betatigen Sie die Lerntaste (E 12) am Empfanger ca. 1 Sekunde. Betatigen Sie dann die obere linke Sendetaste fir
mindestens 3 Sekunden. Nach dieser Reihenfolge kdnnen Sie bis zu 10 Sender einlernen.

Sender I6schen

Nach Betatigung der Lerntaste (E 12) am Empfénger flir mindestens 5 Sekunden wird der Sender in den Ausliefe-
rungszustand zurlickgesetzt. Danach kann ein Einlernen des Handsenders erfolgen.

Funktionen am Handsender

Pumpe 1 aus (0), Pumpe 1 ein (). Pumpe 2 aus (0), Pumpe 2 ein (l). Speicher 0 und | aufrufen. Speicher 0 und | neu
belegen (werkseitig sind 0 = 25 % und 1 = 75 % eingestellt). Eingeschaltete Pumpen (+) = gréRere Wassermenge, (-)
= geringere Wassermenge.

Batteriewechsel

Schieben Sie den Deckel unterhalb der Tasten nach unten und setzen Sie neue Batterien vom Typ 23A ein. Achten
Sie dabei auf die Polaritat.



Reinigung und Wartung

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen
Empfehlung zur Reinigung:
* Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kénnen.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grtindlich abspulen.

Pumpe reinigen

Pumpe aus der Filterunterschale nehmen:

OF

e Schlauche am Gerat entfernen. Clips (6) 6ffnen und Filteroberschale abnehmen.
o Beide Uberwurfmuttern (8) I6sen und Y-Verteiler (9) abnehmen.

e Klammern (4) I6sen und Pumpen aus der Filterunterschale nehmen.
Hinweis fir den Zusammenbau: Damit die Pumpen sicher befestigt sind, mlssen die Klammern (4) einrasten.

Pumpengehéuse 6ffnen:

mic]

e Schrauben entfernen und Pumpengeh&use abnehmen.

e Pumpengehause, Laufrad und Flachdichtung mit einer Burste unter klarem Wasser reinigen.
o Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.

¢ In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Stoérung
Stérung Ursache Abhilfe
Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Reinigen/Zuleitungen kontrollieren
Laufeinheit auf Leichtgangigkeit priifen
Pumpe férdert nicht Filtergehaduse verstopft Filterschalen reinigen
Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren,auf unnétige Verbindungsteile verzichten
Laufeinheit auf Leichtgangigkeit priifen
Férdermenge ungentigend Filtergehduse verstopft Filterschalen reinigen
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren, auf unnétige Verbindungsteile verzichten
Laufeinheit auf Leichtgangigkeit prifen
Pumpe schaltet nachkurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen
Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35°C be-
achten
Reichweite des Handsenders I&sst nach Batterien zu schwach Batterien ersetzen
Reichweite des Handsenders schwankt Stérungen durch andere Geréte Andere Gerate, die die Stérungen verursachen
Der Empfanger ist unglinstig positioniert ausschalten (Handy, Funk-Thermometer, Funk-
Babysitter, ...)
Suchen Sie eine neue Position fiir das Emp-
fangergehause. Erhdhen Sie evtl. den Abstand
zum Erdboden
Handsender ohne Funktion Batterien leer oder falsch eingelegt Funktionskontrolle durchfiihren
Handsender ist nich eingelernt Handsender einlernen
Empfénger wurde riickgesetzt Handsender neu einlernen



Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aulRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile

o Laufeinheit

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

otk

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

)¢

i

10

HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

HINWEIS

Entsorgung von Batterien

Batterien gehdren nicht in den Hausmdill.

e Batterien nur Uber das dafir vorgesehene Riicknahmesystem entsorgen.

Entsorgung von Batterien innerhalb der Europdischen Gemeinschaft

Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien zurtickzugeben. Die Rickgabe ist unentgeltlich.

o Batterien entweder Uber die 6ffentlichen Riicknahme- und Recyclingsysteme in lhrer Stadt oder Gemeinde
entsorgen oder dort zuriickgeben, wo sie gekauft wurden.

Kennzeichen auf schadstoffhaltigen Batterien

PB = Batterie enthalt Blei

Cd = Batterie enthéalt Cadmium

Hg = Batterie enthalt Quecksilber

Li = Batterie enthélt Lithium


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Electrical connection

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

1"



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
* Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

* Never carry out technical changes to the unit.
e Only use original spare parts and accessories for the unit.
o Keep the socket and power plug dry.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Twin
20000 / 30000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Scope of delivery

o 1 filter pump AquaMax Eco Twin
e 1 manual transmitter

e 1 receiver

e 1 ground stake

e Set of accessories

12



- EN -

Intended use

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course systems.
e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable installation on a firm ground. The unit must be positioned
below the water surface level. Attach the receiver flood protected at least 2 m away from the edge of the pond. For this
purpose, use the supplied ground stake or suspend the receiver by means of 2 screws. Do not open the receiver hous-
ing for this purpose. Ensure that the receiver is not exposed to direct sunlight. Fasten a traction rope to the strainer
bottom casing through the round openings. This allows you to pull the pump out of the water, if necessary.

Installation

Establishing the connections

OB, C

Recommendation for the use of the stepped hose adapter and hose connector:

e Pump outlet (1): Hose connector 2 " (alternative: stepped hose adapter 1 to 1%2 ")

e Second inlet (2): Stepped hose adapter 1to 172"

Push the hose clip and the union nut over the hose. Fit the hose on the stepped hose adapter or hose connector and
secure with the hose clip.

Fit the stepped hose adapter or hose connector on the pump outlet (1) or second inlet (2) and hand-tighten the union
nut.

Operate the unit with the pond filter.
0B
Connect the pump outlet (1) to the pond filter. Close the second inlet (2) with the cover (5) (delivery state).

Operate the unit with the satellite filter, or with the skimmer and pond filter.

mie

Connect the skimmer or satellite filter to the second inlet (2). For this purpose, remove the cover (5),

e Open the clips (6) and remove the strainer top casing.

e Press on the engagement hook (7) and take the cover out of the bottom strainer casing.

« Fit the supplied adapter.

o Put the filter top casing in place and close the clips (6).

e Connect the second inlet (2) to the satellite filter or skimmer. Connect the pump outlet (1) to the pond filter.

Install the receiver
D

E NOTE!

Do not permanently expose the unit to humidity/moisture.
Possible consequence: Damage to the unit.
Protective measure: Place the unit at a place protected from moisture/humidity, use protective cover.

e Fully insert the ground stake (11) into the soil.
o Place the receiver (10) on the ground stake.
e Check its stability.

13



Commissioning/start-up

El NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.
o Regularly check the water level.

A CAUTION

Risk of injury due to fast rotating components.
A temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload and on again once it has
cooled down.

o |solate the unit before starting any work.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

E NOTE:

A brand-new pump will only achieve its maximum capacity after several operating hours.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Manual transmitter (E 13)

Check the function of the manual transmitter by actuating one of its buttons. The control LED must light up. Up to 80 m
reach, depending on the terrain. Replace the unit battery when the transmitting capacity fades (approx. after one year).

Teaching in the manual transmitter

Actuate the teach-in key (E 12) on the receiver for approx. 1 second. Then actuate top left transmitting key for at least
3 seconds. A maximum of 10 transmitters can be taught in according to this order.

Deleting the transmitter

When the teach-in key (E 12) on the receiver is actuated for at least 5 seconds, the transmitter is reset to its delivery
status. Following this, the manual transmitter can be taught in.

Functions at the manual transmitter

Pump 1 off (0), Pump 1 on (I). Pump 2 off (0), Pump 2 on (I). Invoke memories 0 and I. Reassign memories 0 and |
(factory setting: 0 = 25 % and 1 = 75 %). Activated pumps (+) = larger water quantity, (-) = smaller water quantity.

Battery change
Push the lid beneath the keys down and insert new batteries, type 23A. Ensure correct polarity.

14



Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the device
Recommendation regarding cleaning:

¢ Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Cleaning the pump

Remove pump from the bottom strainer casing:

OF

¢ Remove hoses from the unit. Open the clips (6) and remove the strainer top casing.
e Undo both union nuts (8) and remove the Y distributor (9).

¢ Release the clamps (4) and take pumps out of the bottom strainer casing.

Note for the assembly: For secure pump fastening, ensure that the clamps (4) engage.

Open the pump housing:

mic]

e Remove screws and the pump housing.

e Clean the pump housing, impeller and flat seal under clean water using a brush.
e Check parts for damage and replace, if necessary.

e Reassemble in the reverse order.

Malfunction
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage Check mains voltage
Clean/check supply lines
Check running unit for ease of movement
Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings
Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Check running unit for ease of movement
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply lines Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Check running unit for ease of movement
Pump switches off after a short running time Excessively soiled water Clean pump
Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C
Manual transmitter reach fades Batteries too weak Replace batteries
Manual transmitter reach fluctuates Interferences through other units Switch off other units which could interfere
Receiver positioned unfavourably (mobile phone, remote thermometer, remote
baby-sitter, ...)
Find a new position for the receiver housing. If
necessary, increase the distance to the floor
Manual transmitter without function Batteries discharged or incorrectly inserted Check functions
Manual transmitter not taught-in Teach-in manual transmitter
Receiver was reset Teach-in hand-held transmitter again
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Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
o Impeller unit

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]
N

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal
— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
E NOTE
Disposal of batteries
Do not dispose of batteries with household waste.
* Only dispose of the batteries by using the return system provided for this purpose.
Disposal of batteries within the European Union
As a consumer you are legally obliged to return used batteries. Return is free of charge.
« Either dispose of batteries through the public return and recycling systems of your town or municipality, or
return the batteries to the place where they were purchased.
Labelling of batteries containing harmful substances
PB = Battery contains lead
Cd = Battery contains cadmium
Hg = Battery contains mercury
Li = Battery contains lithium
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problemes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).
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Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

CJA Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.

N

Renvoi a un autre chapitre.

Piéces faisant partie de la livraison
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Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et pour qu'il soit stable, le placer sur une surface solide. L'appareil
doit étre placé sous la surface de I'eau. Fixer le récepteur a une distance d'au moins 2 m du bord du bassin a I'abri de
toute inondation. Utiliser a cet effet le piquet fourni ou suspendre le récepteur aux 2 vis. Ne pas ouvrir le carter du ré-
cepteur a cet effet. Ne pas exposer le récepteur aux rayons directs du soleil. Faire passer un cable de traction par les
ouvertures rondes de la coque inférieur du filtre et le fixer. Ceci permet au besoin de sortir la pompe de 'eau.

Montage

Effectuer les raccordements

B, C

Conseil pour I'utilisation de raccords universels et de I'embout de tuyau :

e Sortie de pompe (1) : Embout de tuyau 2 " (en alternative raccord universel de 1 a 1% ")

e Deuxiéme entrée (2) : Raccord universel de 1a1%2"

Faire glisser le collier de serrage et I'écrou raccord sur le tuyau. Faire glisser le tuyau sur le raccord universel ou I'em-
bout de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Brancher le raccord universel ou I'embout de tuyau sur la sortie de pompe (1) ou sur la seconde entré (2) et serrer
I'écrou raccord a la main.

Exploiter I’'appareil avec le filtre biologique de bassin.
OB

Raccorder la sortie de la pompe (1) au filtre biologique de bassin. Obturer la seconde entrée (2) avec le capuchon (5)
(état a la livraison).

Exploitation de I'appareil avec filtre satellite ou skimmer et filtre biologique de bassin

mie

Brancher le skimmer ou le filtre satellite sur la deuxi€éme entrée (2). Pour cela enlever le capuchon (5)
e Ouvrir les clips (6) et enlever la coque supérieure du filtre.

e Appuyer sur le crochet (7) et sortir le capuchon de la coque inférieure du filtre.

e Monter I'adaptateur fourni.

* Mettre la coque supérieure du filtre en place et fermer les clips (6).

e Raccorder la seconde entrée (2) au filtre satellite ou au skimmer. Raccorder la sortie de la pompe (1) au filtre biolo-
gique de bassin.

Mise en place du récepteur
D

REMARQUE !

Ne jamais exposer en permanence l'appareil a I'humidité.

Conséquence éventuelle : L'appareil risque d'étre endommagé.

Mesure de protection : Placer |'appareil en le protégeant contre I'humidité, utiliser le revétement de protec-
tion.
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o Enfoncer toute la longueur du piquet (11) dans le sol.
e Placer le récepteur (10) sur le piquet.
o Vérifier la stabilité.

Mise en service

m REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
* Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.
e Controler réguliérement le niveau d'eau.

& ATTENTION

Risque de blessure découlant de pieces tournant vite.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe et le rallume apres
son refroidissement.

« Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

EI REMARQUE

Une pompe neuve atteint son rendement maximal uniquement aprés quelques heures de service.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-controle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper l'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Emetteur a main (E 13)

Veérifier le bon fonctionnement de I'émetteur a main en appuyant sur une touche. La diode lumineuse de contréle doit
s'allumer. En fonction du terrain, le rayon d'action peut aller jusqu'a 80 métres. Dés que la puissance d'émission dimi-
nue (apres env. 1 an), remplacer la batterie de I'appareil.

Apprentissage de I'émetteur a main

Appuyer sur la touche d’apprentissage (E 12) du récepteur pendant env. 1 seconde. Actionner ensuite la touche émet-
trice en haut a gauche pendant au moins 3 secondes. Aprés cette séquence, vous pouvez effectuer 'apprentissage
d’'un maximum de 10 émetteurs.

Effacer I'émetteur

L’actionnement de la touche d’apprentissage (E 12) du récepteur pendant au moins 5 secondes permet de remettre
I'émetteur a I'état initial (état a la livraison). Un nouvel apprentissage de I'émetteur a main est alors possible.

Fonctions sur I'émetteur a main

Arrét de la pompe 1 (0), mise en marche de la pompe 1 (1). Arrét de la pompe 2 (0), mise en marche de la pompe 2 (l).
Appel de la mémoire 0 et |. Réaffectation de la mémoire 0 et | (réglage d'usine : 0 = 25% et 1 = 75 %). Pompes en cir-
cuit (+) = augmentation du volume d’eau, (-) = réduction du volume d’eau.

Remplacement de batteries

Pousser le couvercle en-dessous des touches vers le bas et placer de nouvelles batteries de type 23A. Tenir compte
de la polarité.
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Nettoyage et entretien

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

o Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil
Recommandations de nettoyage :
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

* Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.

Nettoyage de la pompe

Sortir la pompe de la coque inférieure du filtre :

OF

o Débrancher les tuyaux de I'appareil. Ouvrir les clips (6) et enlever la coque supérieure du filtre.

o Desserrer les deux écrous d’accouplement (8) et enlever le distributeur en Y (9).

e Desserrer les pinces (4) et sortir les pompes de la coque inférieure du filtre.

Conseil d'assemblage : Pour que les pompes soient fixées en toute fiabilité, les pinces (4) doivent s'encranter.

Ouvrir le corps de pompe :

DG

e Enlever les vis et le corps de pompe.

* Nettoyer le corps de pompe, la turbine et le joint plat avec une brosse a I'eau claire.
o Vérifier que les piéces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans l'ordre inverse.

Dérangement
Dérangement Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas Aucune tension du réseau électrique Vérifier la tension de réseau électrique
Nettoyer/controler les lignes d’amenée
Controler 'unité de fonctionnement pour déce-
ler tout grippage éventuel
La pompe ne refoule pas Corps du filtre bouché Nettoyer les enveloppes filtrantes
Reéduire la longueur du tuyau au minimum re-
quis, éviter les pieces de raccordement inutiles
Controler I'unité de fonctionnement pour déce-
ler tout grippage éventuel
Débit de pompe insuffisant Corps du filtre bouché Nettoyer les enveloppes filtrantes
Pertes excessives dans les conduites d'ame- Réduire la longueur du tuyau au minimum re-
née quis, éviter les piéces de raccordement inutiles
Controler 'unité de fonctionnement pour déce-
ler tout grippage éventuel
La pompe s'arréte aprés un temps de marche Pollution d'eau excessive Nettoyage de la pompe
bref Température d'eau excessive Respecter la température d'eau maximale de
+35°C
Le rayon d’action de I'émetteur & main diminue = Les piles ne sont pas assez chargées Remplacer les batteries
Le rayon d’action de I'émetteur & main est ins- Interférences dues a d’autres appareils Couper les autres appareils qui provoquent des
table La position du récepteur n’est pas optimale interférences (portable, radio-thermometre, ra-
dio-baby-sitter,...)
Rechercher une nouvelle position pour le carter
du récepteur. Augmenter éventuellement la
distance par rapport au sol
L’émetteur & main est sans fonction Les piles sont vides ou la polarité est inversée Effectuer un contréle des fonctions
L'émetteur a main n’a pas eu d'apprentissage Effectuer 'apprentissage de I'émetteur a8 main
L’'émetteur a été réinitialisé Effectuer un nouvel apprentissage de I'émet-
teur a main
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Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
e Unité de fonctionnement

Piéces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Recyclage

)i¢

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

E REMARQUE

Gestion des piles usagées

Les piles ne doivent pas étre jetées dans les ordures ménageres.

o Mettre les piles au rebut uniquement via le systéme de reprise prévu a cet effet.

Gestion des piles usagées a l'intérieur de la Communauté européenne

En tant que consommateur, vous étes tenu par la loi de restituer les piles usagées. La restitution est gratuite.

o Mettez au rebut les piles par le biais des systémes de reprise et de recyclage publics dans votre ville ou
votre municipalité ou rapportez les piles la ou vous les avez achetées.

Indications sur les piles contenant des substances nocives

PB = la pile contient du plomb

Cd = la pile contient du cadmium

Hg = la pile contient du mercure

Li = la pile contient du lithium
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.
« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

& VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

e 1 Filterpomp AquaMax Eco Twin
e 1 Handzender

e 1 Ontvanger

e 1 Grondpen

o Bijartikel
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Beoogd gebruik

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
* Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beekloopinstallaties.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen van het apparaat

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat
het stevig staat. Het apparaat moet zich onder het wateroppervlak bevinden. Bevestig de ontvanger op ten minste 2
meter van de vijverrand en zorg ervoor dat hij niet overspoeld wordt. Gebruik voor deze plaatsing de meegeleverde
grondpen of hang de ontvanger op aan 2 schroeven. Maak daar niet de behuizing van de ontvanger voor open! Stel de
ontvanger niet bloot aan direct zonlicht. Haal een touw door de ronde openingen van de onderste filterschelp. Daar-
mee kunt u de pomp indien nodig uit het water tillen.

Montage

Aansluitingen uitvoeren

B, C

Aanbeveling voor gebruik van trapsgewijze slangmondstukken en slangmondstukken:

e Pompuitgang (1): Slangmondstuk 2 " (alternatief trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 1%% ")

e Tweede ingang (2): Trapsgewijze slangmondstuk 1 tot 1%2 "

Slangklem en moer over de slang schuiven. Schuif op het trapsgewijze slangmondstuk of slangmondstuk en beveilig
met de slangklem.

Trapsgewijze slangmondstuk resp. slangmondstuk op de pompuitgang (1) resp. tweede ingang (2) steken en de war-
telImoer handvast vastdraaien.

Apparaat met vijverfilter gebruiken
OB
Pompuitgang® (1) op vijverfilter aansluiten. De tweede ingang® met afdekkap (5) afsluiten (leveringsstaat).

Apparaat met satellietfilter of skimmer en vijverfilter gebruiken

oc

Skimmer of satellietfilter moet op de tweede ingang (2) worden aangesloten. Verwijder hiervoor de afdekkap (5).
o Clips (6) openen en bovenschelp van de filter wegnemen.

e Op de bevestigingshaken (7) drukken en de afdekkap uit de onderschelp van de filter verwijderen.

o Meegeleverde adapter monteren.

e Bovenschelp van de filter plaatsen en clips (6) sluiten.

o De tweede ingang (2) op satellietfilter of skimmer aansluiten. Pompuitgang (1) op vijverfilter aansluiten.

Ontvanger opstellen
D

LET OP!

Apparaat nooit constant aan vocht blootstellen.
Mogelijk gevolg: Het apparaat kan beschadigd raken.
Veiligheidsmaatregel: Apparaat tegen vocht beschermd opstellen, beschermkap gebruiken.

e Grondpen (11) volledig in de grond steken.
e Ontvanger (10) op de grondpen plaatsen.
o Stabiliteit controleren.
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Inbedrijfstelling

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.
« Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
* Regelmatig de waterstand controleren.

m OPMERKING

VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.

De thermostaat schakelt het apparaat bij overbelasting uit en na afkoeling automatisch weer in.
* Voor werkzaamheden aan het apparaat dit eerst spanningsloos schakelen.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

E AANWIJZING

Een fabrieksnieuwe pomp bereikt pas na enkele gebruiksuren de maximale pompprestatie.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-

mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst

de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen. Vervol-

gens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Handzender (E 13)

Controleer het functioneren van de handzender door op een toets te drukken. Het controlelampje (een led) moet nu
oplichten. Het bereik bedraagt afhankelijk van het terrein maximaal 80 meter. Als het zendvermogen afneemt (na ca. 1
jaar), moet de batterij van het apparaat worden vervangen.

Programmeren van de handzender

Druk de programmeertoets (E 12) van de ontvanger gedurende ca. 1 seconde in. Druk vervolgens ten minste 3 secon-
den lang op de zendtoets linksboven. Na deze procedure kunnen maximaal 10 zenders worden geprogrammeerd.

Zenders wissen

Nadat de programmeertoets (E 12) van de ontvanger ten minste 5 seconden is ingedrukt, wordt de zender gereset
naar de toestand bij uitlevering. Daarna kan de handzender worden geprogrammeerd.

Functieoverzicht handzender

Pomp 1 uit (0), pomp 1 aan (I). Pomp 2 uit (0), pomp 2 aan (l). Geheugens 0 en | oproepen. Geheugens 0 en 1 op-
nieuw toewijzen (standaard is 0 = 25 % en 1 = 75 % ingesteld). Ingeschakelde pompen (+) = groter watervolume, (-) =
geringer watervolume.

Vervangen van de batterijen

Schuif het deksel onder de toets naar onderen en plaats nieuwe batterijen, type 23A. Let daarbij op de positie van de
polen.
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Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen
Aanbeveling voor het reinigen:
e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
« Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Pomp reinigen

Pomp uit de onderschelp van de filter wegnemen:
OJF

o Slangen van het apparaat verwijderen. Clips (6) openen en bovenschelp van de filter wegnemen.

o Beide wartelmoeren (8) losdraaien en Y-stuk (9) verwijderen.

e Klemmen (4) losmaken en pompen uit de onderschelp van de filter halen.

Instructie voor de montage: Om de pompen stevig te bevestigen moeten de klemmen (4) in elkaar grijpen.

Pompbehuizing openen:

DG

e Schroeven verwijderen en pompbehuizing wegnemen.

e Pompbehuizing, loopwiel en pakking met een borstel en onder schoon water reinigen.
e Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.

¢ In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

Storing
Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Reinigen, toevoer controleren
Controleren of rotor soepel loopt
De pomp verpompt niet Filterhuis verstopt Reinig de filterschelpen
Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten
Controleren of rotor soepel loopt
De pompopbrengst is onvoldoende. Filterhuis verstopt Reinig de filterschalen
Te veel verliezen in de toevoerleidingen Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten
Controleren of rotor soepel loopt
De pomp schakelt uit nadat hij even gedraaid Water ernstig verontreinigd Pomp reinigen
heeft. Watertemperatuur te hoog Neem de maximale watertemperatuur van
+35 °C in acht.
De handzender heeft een te klein bereik Batterijen te zwak Vervang de batterijen
Het bereik van de handzender wisselt Storingen door andere apparaten Schakel andere apparaten, die de storingen
De ontvanger heeft een ongunstige positie veroorzaken, uit (mobieltjes, draadloze thermo-
meters, draadloze babyfoons, enzovoort,...)
Zoek een andere positie voor de ontvanger.
Vergroot eventueel de afstand tot de grond.
Handzender functioneert niet Batterijen leeg of verkeerd geplaatst Functiecontrole uitvoeren
Handzender niet geprogrammeerd Handzender programmeren
Ontvanger is gereset Handzender opnieuw programmeren
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1
onze website. - Tl
L'I Tl -,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

)¢

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

E OPMERKING

Verwijdering van batterijen

Batterijen horen niet in het huisvuil.

« Batterijen alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.

Verwijderen van batterijen binnen de Europese Gemeenschap

Consumenten zijn wettelijk verplicht gebruikte batterijen in te leveren. Inleveren is kosteloos.

« Batterij hetzij via de publieke afvalverwerkings- en recyclingsystemen in uw stad of gemeente afvoeren of
daar inleveren waar deze werden aangeschaft.

Markering op batterijen die schadelijke stoffen bevatten

PB = Batterij bevat lood

Cd = Batterij bevat cadmium

Hg = Batterij bevat kwik

Li = Batterij bevat lithium
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacioén y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Emplee para el equipo sdélo piezas de recambio y accesorios originales.
e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

o 1 filtro-bomba AquaMax Eco Twin
e 1 emisor manual

e 1 receptor

e 1 varilla de tierra

e Paquete de accesorios
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Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.

e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

« No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento

El equipo sélo se puede operar en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga
buena estabilidad. La posicion del equipo siempre tiene que estar debajo de la superficie del agua. Fije el receptor
protegido contra la inundacién a una distancia minima de 2 m del borde del estanque. Emplee para esto la varilla de
tierra suministrada o fije el receptor mediante 2 tornillos. No abra para esto la caja del receptor. No exponga el recep-
tor directamente a los rayos del sol. Fije un cable de traccion por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro.
De esta forma se puede sacar la bomba del agua si fuera necesario.

Montaje

Establecimiento de las conexiones

OB, C

Recomendacion para el empleo de las boquillas de manguera escalonadas y la boquilla de manguera:

¢ Salida de la bomba (1): Boquilla de manguera 2 " (alternativamente boquilla de manguera escalonada de 1 a 1%%")
e Segunda entrada (2): Boquilla de manguera escalonadade 1a 1% "

Ponga una abrazadera de manguera y una tuerca racor sobre la manguera. Coloque la manguera en la boquilla de
manguera escalonada o la boquilla de manguera y asegurela con la abrazadera.

Coloque la boquilla de manguera escalonada o la boquilla de manguera en la salida de la bomba (1) o la segunda en-
trada (2) y apriete la tuerca racor con la mano.

Operacion del equipo con filtro de estanque.

0B

Una la salida de la bomba (1) con el filtro de estanque. Cierre la segunda entrada (2) con la tapa cobertora (5) (estado
de suministro).

Operacion del equipo con filtro satélite o skimmer y filtro de estanque

ac

Conecte el skimmer o el filtro satélite en la segunda entrada (2). Quite la tapa cobertora (5) para esto.

e Abra los clips (6) y saque la parte superior del filtro.

e Presione sobre el gancho de retencién (7) y saque la tapa cobertora de la parte inferior del filtro.

¢ Monte el adaptador suministrado.

e Coloque la parte superior del filtro y cierre los clips (6).

¢ Una la segunda entrada (2) con el filtro satélite o el skimmer. Una la salida de la bomba (1) con el filtro de estanque.

Emplazamiento del receptor
D

[ ]
INDICACION:

No exponga nunca permanentemente el equipo a la humedad.
Posible consecuencia: El equipo se puede dafar.
Medida de proteccion: Emplace el equipo protegido de la humedad, emplee una cubierta protectora.
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o Inserte la varilla de tierra (11) con toda su longitud en el suelo.
e Ponga el receptor (10) sobre la varilla de tierra.
e Compruebe la estabilidad.

Puesta en marcha

III INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

& CUIDADO

Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
El controlador de temperatura desconecta el equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automatica-
mente después del enfriamiento.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

[5] vora

Una bomba recién fabricada alcanza su maximo rendimiento de bombeo sélo después de algunas horas de
servicio.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacion de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Emisor manual (E 13)

Compruebe el funcionamiento del emisor manual pulsando una tecla. El diodo luminiscente de control se debe encen-
der. El emisor puede tener un alcance hasta de 80 metros de acuerdo al area. En caso que disminuya la capacidad de
emision (aprox. 1 afio) sustituya la bateria del equipo.

Programacién del emisor manual

Pulse la tecla de programacion (E 12) en el receptor aprox. 1 segundo. Pulse después la tecla de emision izquierda
como minimo 3 segundos. Después de esta secuencia se pueden programar hasta 10 emisores.

Borrado del emisor

Después de pulsar la tecla de programacion (E 12) en el receptor como minimo 5 segundos se repone el emisor al
estado de suministro. Después se puede programar el emisor manual.

Funciones del emisor manual

Bomba 1 OFF (0), bomba 1 ON (). Bomba 2 OFF (0), bomba 2 ON (I). Llamar la memoria 0 y |. Asignar de nuevo la
memoria 0 y | (de fabrica esté ajustado 0 =25 % y 1 = 75 %). Bombas conectadas (+) = aumentar la cantidad de
agua, (-) = reducir la cantidad de agua.

Cambio de bateria

Desplace la tapa debajo de las teclas hacia abajo y coloque las nuevas baterias del tipo 23A. Observe la polaridad
correcta.
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Limpieza y mantenimiento

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el

agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza del equipo

Recomendacioén para la limpieza:

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Limpieza de la bomba

Extraccion de la bomba de la parte inferior del filtro:

OF

* Quite las mangueras en el equipo. Abra los clips (6) y saque la parte superior del filtro.
e Suelte las dos tuercas racor (8) y desmonte el distribuidor Y (9).

e Suelte las grapas (4) y saque las bombas de la parte inferior del filtro.
Indicacion para el montaje: Las grapas tienen que enclavar (4) para que las bombas estén bien fijas.

Abertura de la carcasa de la bomba:

G

o Suelte los tornillos y quite la carcasa de la bomba.
e Limpie la carcasa de la bomba, la rueda de rodadura y la junta plana con agua limpia y un cepillo.
e Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.

e Montelas en secuencia contraria.
Fallo

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un breve
tiempo de marcha

El alcance del emisor manual ha disminuido
Alcance del emisor manual varia

Emisor manual sin funcion

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida

La carcasa del filtro esta obstruida
Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia
Temperatura del agua muy alta

Baterias poco cargadas

Perturbaciones por otros equipos

El receptor esté posicionado desfavorable-
mente

Baterias vacias o mal colocadas
El emisor manual no esta programado
El receptor se repuso

Accion correctora

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacion
Compruebe la suavidad de marcha de la uni-
dad de rodadura

Limpie las partes de filtro

Reduzca la longitud de la manguera al minimo
necesario y evite piezas de conexién innecesa-
rias.

Compruebe la suavidad de marcha de la uni-
dad de rodadura

Limpie las partes de filtro

Reduzca la longitud de la manguera al minimo
necesario y evite piezas de conexién innecesa-
rias.

Compruebe la suavidad de marcha de la uni-
dad de rodadura

Limpieza de la bomba

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C

Sustituya las baterias

Desconecte los otros equipos que ocasionan
las perturbaciones (moévil, radiotermémetro,
sistema de monitoreo de bebés, etc.)

Busque una nueva posicion para la carcasa del
receptor. Aumente posiblemente la distancia
del suelo.

Ejecute un control de funcionamiento
Programacién del emisor manual
Nueva programacion del emisor manual
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

)¢

== |[NDICACION

Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
== |[NDICACION

Desecho de las baterias usadas

No deseche las baterias en la basura doméstica.

o Deseche las baterias solo a través del sistema de recogida previsto.

Desecho de las baterias dentro de la Comunidad Europea

Los consumidores estan obligados legalmente a entregar las baterias usadas. La recogida es gratuita.

o Deseche las baterias a través de los sistemas de recogida y reciclaje publicos en su ciudad o municipio o
entregue las baterias a la tienda donde las compr6.

Marcado de baterias que contienen sustancias nocivas

PB = La bateria contiene plomo

Cd = La bateria contiene cadmio

Hg = La bateria contiene mercurio

Li = La bateria contiene litio
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protec¢éo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um im& com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

o Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Informacgao relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucdes de adverténcia
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

& CUIDADO

o Refere-se a uma situacédo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Ambito de entrega

o 1 bomba-filtro AquaMax Eco Twin
e 1 emissor manual

e 1 receptor

e 1 espeto

e Acessorio
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagéo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

* Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instalagao

O aparelho pode ser operado sé na posigao horizontal, sobre uma base sélida e de forma que apresente sempre uma
boa estabilidade. O aparelho deve encontrar-se abaixo da superficie de agua. Instalar o receptor a distancia minima
de 2 m a borda do tanque e de tal forma que ndo possa ser banhado. Utilizar para a instalagdo o espeto a ser cravado
na terra ou fixar o receptor mediante dois parafusos. N&o abrir a caixa do receptor para o efeito. Ndo expor o recpetor
a radiagao solar directa. Passar um cordao pelas aberturas circulares e atar a parte inferior do filtro. Com o cordéo, a
bomba pode ser tirada da agua, sempre que necessario.

Montagem

Estabelecer as ligagoes

B, C

Recomendagdes relativas a utilizagdo do bocal escalonado e bocal simples para mangueira:

e Saida da bomba (1): Bocal de 2 polegadas (como alternativa: bocal escalonado de 1 até 1% polegada)

e Segunda entrada (2): Bocal escalonado 1 até 1%z polegada

Enfiar a abragadeira e a porca de capa sobre a mangueira. Ligar a mangueira ao bocal ou bocal escalonado e fixar
mediante abragadeira.

Aplicar o bocal ou bocal escalonado a saida (1) e a segunda entrada (2) da bomba e apertar a porca de capa (ndo
forgar).

Operagao do aparelho com o filtro do tanque

OB

Ligar a saida (1) da bomba com o filtro do tanque. Fechar a segunda entrada (2) com a cobertura (5) (estado de expe-
dicdo).

Operacao do aparelho com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas e filtro do tanque

mie

Ligar o absorvedor de impurezas ou o filtro-satélite a segunda entrada (2). Antes, tirar a cobertura (5).
e Abrir os os clips (6) e retirar a parte superior do filtro.

e Carregar no engate (7) e tirar a cobertura da parte inferior do filtro.

e Montar o adaptador (acessorio).

e Colocar a parte superior do filtro e fechar os clips (6).

e Ligar a segunda entrada (2) com o filtro-satélite ou absorvedor de impurezas. Ligar a saida (1) da bomba com o filtro
do tanque.

Posicionar o receptor
D

NOTA!

Nunca expor permanentemente o aparelho a humidade.
Consequéncia possivel: O aparelho pode ser destruido.

Medida de protecgao: Colocar o aparelho por forma a ficar protegido contra humidade, utilizar cobertura pro-
tectora.
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o Meter todo o espeto (11) no solo.
e Colocar o receptor (10) sobre o espeto.
e Controlar a estabilidade segura.

Colocar o aparelho em operacao

[£] vora

A bomba n&o pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Durante a operacéo., a bomba deve ficar sempre banhada.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

& CUIDADO

Risco de ferimentos por pegas em rotagéo rapida.
Um sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefe-
cido, o aparelho liga automaticamente.

« Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

[5] vora

Uma bomba ainda néo utilizada atinge a sua capacidade maxima sé depois de algumas horas de operacéao.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta mer-
gulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga automaticamente
apds cerca de 90 segundos. Desligue a alimentagao eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o obstaculo. Depois, ligue
o aparelho.

Emissor manual (E 13)

Verifique o funcionamento do emissor manual, accionando uma das teclas. O diodo luminoso indicador deve acender.
O telecomando manual pode atingir um alcance de 80 metros, em fungdo da situagéo local. Se a capacidade diminuir
(depois de 1 ano), substituir a pilha do aparelho por outra.

Programar o emissor manual
Accionar cerca de 1 segundo a tecla de programacéao (E 12) do receptor. Accionar depois pelo menos 3 segundos a
tecla emissora esquerda superior. Na ordem descrita podem ser programados 10 emissores (maximo).

Anular emissores
Depois de premida pelo menos 5 segundos a tecla de programacgéo (E 12) do receptor, o emissor é anulado. Depois,
0 emissor manual pode ser reprogramado.

Funcionalidades do emissor manual

Bomba 1 OFF (0), bomba 1 ON (l). Bomba 2 OFF (0), bomba 2 ON (I). Activar a memdria 0 e |. Redistribuir a memoria
0 e | (distribuigdo programada pelo fabricante: 0 = 25 % e 1 = 75 %). Bombas ligadas (+) = aumentar a quantidade de
agua, (-) = reduzir a quantidade de agua.

Substituir as pilhas
Abra a tampa por baixo das teclas e instale as novas pilhas do tipo 23A. Observe a polaridade correcta.
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Limpeza e manutengao

I\ aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!
e Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram

na agua.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpar o aparelho

Recomendacao relativa a limpeza:

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-

mente o funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Limpar a bomba

Tirar a bomba da parte inferior do filtro:

OF

o Retirar as mangueiras do aparelho. Abrir os os clips (6) e retirar a parte superior do filtro.
o Desapertar as duas porcas de capa (8) e retirar o distribuidor em Y (9).
e Abrir as abragadeiras (4) e tirar as bombas da parte inferior do filtro.

Nota importante para a montagem: Para que as bombas sejam bem fixas, as abracadeiras (4) devem engatar bem.

Abrir a carcaga da bomba:
0G

e Desenroscar os parafusos e retirar a carcaga da bomba.
e Limpar a carcaga, o rotor e o elemento de vedagéo mediante escova e agua limpa.
o Verificar, se as pegas apresentam defeitos; se necessario, substituir.
* A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

Avarial/Falha
Avaria/Falha
A bomba nao arranca

A bomba n&o funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga apds breve tempo em operagéo

A capacidade do emissor manual vai dimi-
nuindo

Capacidade a flutuar do emissor manual

Emissor manual ndo funciona

Causa
Falta de tenséo eléctrica

Filtro esta entupido

Filtro esta entupido
Perdas excessivas nas mangueiras alimenta-
doras

Agua muito suja
Temperatura excessiva da agua
Pilhas gastas/descarregadas

Interferéncia por outros aparelhos
Mau posicionamento do receptor

Pilhas descarregadas ou polaridade incorrecta
Emissor manual néo esta programado
O receptor foi reposto a 0

Remédio
Verificar a tens&o eléctrica
Limpar e inspeccionar a mangueira de alimen-
tacédo
Controlar o movimento do rotor
Limpar todo o filtro
Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
cao desnecessarios
Controlar o movimento do rotor

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
Gao desnecessarios

Controlar o movimento do rotor

Limpar a bomba

Observar temperatura maxima de +35 °C da
agua

Substituir as pilhas

Desligar os aparelhos que s&o a causa das in-
terferéncias (telemdvel, radiotermometro, moni-
tores de bebés)

Melhorar o posicionamento do receptor Se pre-
ciso, aumentar a distancia a terra

Controlar o funcionamento
Programar o emissor manual
Reprogramar o emissor manual
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Armazenar/invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao
Uma carcaca defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicdo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado

)¢

=m NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
== NOTA

Eliminagao de baterias usadas

As pilhas usadas ndo podem ser eliminadas com o lixo doméstico.

e Entregar as pilhas ao sistema especial de recolha selectiva de lixo.

Eliminacgao de pilhas usadas nos estados-membros da Comunidade Europeia

Na qualidade de consumidor, cada cidadao tem a obrigacéo legal de retornar pilhas usadas. A devolucédo é

gratuita.

e Entregar as pilhas aos sistemas publicas de recolha selectiva e reciclagem de materiais usados ou devol-
ver a loja onde foram compradas.

Identificagado de pilhas que contém materiais contaminantes

Pb = A pilha contém chumbo

Cd = A pilha contém cadmio

Hg = A pilha contém mercurio

Li = A pilha contém litio
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Twin 20000 /
30000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

e 1 pompa di filtraggio AquaMax Eco Twin
e 1 trasmettitore manuale

o 1 ricevitore

e 1 picco di terra

e pacco supplementare
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Impiego ammesso

I AguaMax Eco Twin 20000 / 30000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

« Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione

Far funzionare I'apparecchio solo in posizione orizzontale e installarlo in modo stabile su una base solida. Posizionare
I'apparecchio sotto la superficie dell'acqua. Fissare il ricevitore al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del
laghetto. A questo scopo utilizzare il picco di terra in dotazione o appendere il ricevitore a 2 viti. Percid non aprire la
scatola del ricevitore. Non esporre il ricevitore alle irradiazioni solari dirette. Fissare una fune di trazione attraverso le
aperture rotonde sulla tazza inferiore del filtro. Cosi la pompa puo essere tirata fuori dall'acqua in caso di necessita.

Montaggio

Realizzare i collegamenti

OB, C

Consiglio per I'impiego di boccole a gradini e boccola per tubi flessibili:

e Uscita della pompa (1): boccola 2 " (alternativamente boccola a gradini 1 - 1%2")

e Secondo ingresso (2): boccola a gradini 1 - 1% "

Spingere la fascetta stringitubo e la ghiera sul tubo flessibile. Innestare il tubo flessibile sulla boccola a gradini o sulla
boccola e poi assicurarlo con la fascetta.

Innestare la boccola a gradini o la boccola sull'uscita della pompa (1) o sul secondo ingresso (2) e poi stringere a
fondo la ghiera.

Azionare apparecchio con filtro del laghetto

0B

Collegare l'uscita della pompa (1) con il filtro del laghetto. Chiudere il secondo ingresso (2) con la calotta protettiva (5)
(stato di consegna).

Azionare apparecchio con filtro satellite oppure skimmer e filtro del laghetto

ocC

Collegare lo skimmer o il filtro satellite sul secondo ingresso (2). Percio rimuovere la calotta protettiva (5).
e Aprire i clip (6) e poi rimuovere la tazza superiore del filtro.

e Premere sul gancio di arresto (7) e rimuovere la calotta protettiva dalla tazza inferiore del filtro.

¢ Montare I'adattatore in dotazione.

e Applicare la tazza superiore del filtro e poi chiudere i clip (6).

e Collegare il secondo ingresso (2) con il filtro satellite o lo skimmer. Collegare I'uscita della pompa (1) con il filtro del
laghetto.

Installare ricevitore
D

E NOTA BENE!

Non esporre mai l'apparecchio permanentemente all'umidita.

Eventuali conseguenze: 'apparecchio puod essere danneggiato.

Misure di protezione: installare I'apparecchio in modo che sia protetto contro I'umidita, utilizzare una apposita
copertura di protezione.
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e Piantare il picco di terra (11) nel terreno con tutta la lunghezza.
o Sistemare il ricevitore (10) sul picco di terra.
e Controllare la stabilita.

Messa in funzione

[1] vora

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

& CAUTELA

Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Il dispositivo di monitoraggio della temperatura disattiva I'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende
automaticamente dopo che si é raffreddato.

e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

[5] vor

Una pompa nuova di fabbrica raggiunge la potenza massima solo dopo alcune ore d'esercizio.

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura puo essere riavviata.

Telecomando manuale (E 13)

Controllate il funzionamento del telecomando manuale azionando un tasto. Il diodo luminoso di controllo deve accen-
dersi. Portata secondo il terreno fino a 80 metri. In caso di calo della potenza di trasmissione (ca. 1 anno) si deve cam-
biare la batteria dell'apparecchio.

Programmazione del trasmettitore manuale
Premere il tasto di programmazione (E 12) sul ricevitore per circa 1 secondo. Poi premere il tasto di trasmissione supe-
riore sinistro per almeno 3 secondi. Dopo questa successione si possono programmare fino a 10 trasmettitori.

Risettare trasmettitore
Dopo aver premuto il tasto di programmazione (E 12) sul ricevitore per almeno 5 secondi, il trasmettitore viene risettato
nello stato di consegna. Poi si pud programmare il trasmettitore manuale.

Funzioni sul trasmettitore manuale

Pompa 1 OFF (0), pompa 1 ON (). Pompa 2 OFF (0), pompa 2 ON (I). Richiamare memoria 0 e |. Rioccupare memo-
ria 0 e | (impostazione di fabbrica: 0 = 25% e 1 = 75%). Pompe avviate (+) = maggiore quantita d'acqua, (-) = minore
quantita d'acqua.

Cambio della batteria
Spingete verso il basso il coperchio al di sotto dei tasti ed inserite nuove batterie del tipo 23A. Badate alla polarita.
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Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.

« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio
Suggerimento per la pulizia:

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Pulire pompa

Rimuovere la pompa dalla tazza inferiore del filtro:

OF

e Rimuovere i tubi flessibili dall'apparecchio. Aprire i clip (6) e poi rimuovere la tazza superiore del filtro.
e Sbloccare le due ghiere (8) e rimuovere il distributore Y (9).

o Sbloccare le graffe (4) e rimuovere le pompe dalla tazza inferiore del filtro.

Nota per il montaggio: le graffe (4) devono innestarsi in posizione affinché le pompe siano ben fissate.

Aprire il corpo della pompa:
mic]

e Togliere le viti e poi rimuovere il corpo della pompa.
o Pulire corpo della pompa, girante e guarnizione piatta con una spazzola sotto acqua corrente.
e Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituirli.
« Eseguire il montaggio seguendo l'ordine inverso.

Anomalia
Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa non trasporta

Portata insufficiente

La pompa si spegne dopo un breve tempo di
funzionamento

La portata del trasmettitore manuale diminui-

sce
La portata del trasmettitore manuale oscilla

Trasmettitore manuale senza funzione

Causa
Manca la tensione di rete

Scatola del filtro intasata

Scatola del filtro intasata
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta-
zione

Acqua molto sporca
Temperatura dell'acqua troppo elevata

Batterie troppo deboli

Interferenze dovute ad altri apparecchi
Il ricevitore & in posizione sfavorevole

Batterie scariche e inserite erratamente
Trasmettitore manuale non programmato
Il ricevitore & stato risettato

Intervento

Controllare la tensione di rete

Pulire/controllare le linee di alimentazione
Controllare la manovrabilita dell'unita di aziona-
mento

Pulire le tazze dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Controllare la manovrabilita dell'unita di aziona-
mento

Pulire le tazze dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Controllare la manovrabilita dell'unita di aziona-
mento

Pulire la pompa

La temperatura dell'acqua non deve superare
+35° C

Sostituire le batterie

Disattivare gli apparecchi che provocano i di-
sturbi (cellulare, radiotermometro, radiobaby-
sitter, ...)

Cercare una nuova posizione per la scatola del
ricevitore. Eventualmente aumentare la di-
stanza dal suolo

Controllare il funzionamento
Programmare il trasmettitore manuale
Riprogrammare il trasmettitore manuale
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

)¢

=m NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
== NOTA

Smaltimento delle batterie

Non gettare le batterie nei rifiuti domestici.

e Smaltire le batterie esclusivamente attraverso il rispettivo sistema di raccolta.

Smaltimento delle batterie nella Comunita Europea

| consumatori sono tenuti per legge a restituire le batterie esauste. La restituzione € senza ricompensa.

e Smaltire le batterie attraverso il sistema di ritiro/riciclaggio pubblico approntato dalla citta o dal comune op-
pure restituirle laddove sono state acquistate.

Avvertenze su batterie contenenti sostanze nocive

Pb = la batteria contiene piombo

Cd = la batteria contiene cadmio

Hg = la batteria contiene mercurio

Li = la batteria contiene litio
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrsien til alle apparater, der befinder sig i vandet, fgr du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan péavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bezeres eller treekkes i den elektriske ledning.
e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.
e Hold stikdasen og netstikket tort.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kvaestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

o 1 filterpumpe AquaMax Eco Twin
¢ 1 handholdt sender

¢ 1 modtager

e 1 jordspyd

o Tilbehgrspose
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Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og algbssystemer.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandveerdier)

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i sysgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling

Apparatet ma kun bruges i vandret position og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatet skal sta
under vandets overflade. Monter modtageren et sted pa mindst 2 m afstand af bassinets kant, hvor den ikke risikerer at
blive overskyllet. Brug til det formal det medfglgende jordspyd, eller haeng modtageren op pa to skruer. Gor dette uden
at abne modtagerens hus. Undga at udsaette modtageren for direkte sollys. Fastger et treekkabel gennem de runde
abninger pa filterskalens underdel. Sa kan pumpen treekkes op af vandet ved behov.

Montering

Skab forbindelse

OB, C

Anbefaling til anvendelse af flertrinsrgrene og slangeraret:

e Pumpeudgang (1): Slangergr 2 " (alternativt flertrinsrer 1 til 172 ")

e Anden indgang (2): Flertrinsrer 1 til 1% "

Slangebgijle og omlgbermgtrik skubbes ned over slangen. Slangen saettes pa flertrinsraret eller slangergret og sikres
med en slangebgijle.

Flertrinsreret hhv. slangergret ssettes pa pumpens udgang (1) hhv. den anden indgang (2) og omlgbermgtrikken traek-
kes fast.

Kor apparat med damfilter

0B

Forbind pumpeudgang (1) med damfilteret. Luk den anden udgang (2) med afskeermningshaetten (5) (udleveringstil-
stand).

Kor apparatet med satellitfilteret eller Skimmer og damfilter

acC

Skimmer eller satellitfilter skal tilsluttes ved den anden indgang (2). Dertil fiernes afdeekningskappen (5).

« Abn klipsne (6) og fiern filterets averste skal.

o Tryk pa rastkrogen (7) og fiern afdaekningskappen fra filterets underskal.

e Monter den medfglgende adapter.

o Anbring filterets gverste skal og luk klipsen (6).

e Forbind den anden udgang (2) med satellitfilteret eller Skimmer. Forbind pumpeudgang (1) med damfilteret.

Opstil modtageren
D

[ ]
BEMARK!

Forsigtig! Udseet aldrig apparatet for vedvarende fugtighed.

Mulige felger: Apparatet kan tage skade.

Beskyttelsesforanstaltninger: Anbring apparatet et sted, hvor det er beskyttet mod fugt. Brug beskyttel-
sesafskaermningen.

o Jordspyd (11) stikkes helt ned i jorden.
o Modtageren (10) seettes pa jordspydet.
o Kontroller stabiliteten.
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Idrifttagning

m BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe tor for vand. Ellers gdeleegges pumpen.
o Under driften skal pumpen konstant sta under vand.
o Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

A FORSIGTIG

Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.
Temperaturovervagningen slukker for apparatet ved overbelastning og teender det automatisk igen, nar det er
kolet af.

e Fgr du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

[5] o

En fabriksny pumpe opnar fgrst den maksimale pumpeydelse efter et par timer i drift.

Ved ibrugtagning udferer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.

| tilfeelde af terlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes strem-
tilfgrslen, og pumpen "gennemstreammes", og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Handsender (E 13)
Kontrollér handsenderens funktion ved at trykke pa en tast. Kontrol-lysdioden skal lyse. Raekkevidde op til 80 meter,
afheengigt af landskabet. Nar sendeeffekten begynder at tage af (ca. 1 ar), skal apparatets batteri udskiftes.

Programmering af den handholdte sender
Tryk pa programmeringstasten (E 12) pa modtageren i ca. 1 sekund. Tryk derefter pa den gverste sendetast i venstre
side i mindst 3 sekunder. Efter disse trin kan du programmere op til 10 sendere.

Sletning af sender
Efter tryk pa programmeringstasten (E 12) pa modtageren i mindst 5 sekunder nulstilles senderen til udleveringstilstan-
den. Herefter kan programmeringen af senderen foretages.

Den handholdte senders funktioner

Pumpe 1 fra (0), pumpe 1 til (I). Pumpe 2 fra (0), pumpe 2 til (I). Hent hukommelse 0 og |. Programmer ny hukommelse
til 0 og | (fra fabrikken er 0 = 25 % og 1 = 75 % forudindstillet). Taendte pumper (+) = sterre vandmaengde, (-) = mindre
vandmeaengde.

Udskiftning af batterier
Skub deekslet under tasterne nedad, og iseet nye batterier af type 23A. Husk at vende polerne rigtigt.
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Rengering og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Renger apparatet

Anbefaling vedregrende rengering:

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets

funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Renger pumpen

Fjern pumpe fra filterets underskal.

OF

¢ Fjern slangerne fra apparatet. Abn klipsne (6) og fiern filterets gverste skal.

o Fjern begge omlgbermatrikker (8) og Y-fordeleren (9).
e Logsn klemmerne (4) og fjern pumpen fra filterets underskal.
Henvisning til samling: Klemmerne (4) skal falde i hak for at pumperne sidder sikkert.

Abn filterhuset:
OG

o Fjern skruerne og tag pumpehuset af.

e Pumpehus, Igbehul og pladepakning renggres med en berste under klart vand.
o Kontroller dele for beskadigelser og erstat i givet fald.
e Szet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Fejl
Fejl
Pumpen gar ikke i gang.

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift.
Den handholdte senders raekkevidde reduce-

res
Handsenderens raekkevidde varierer

Handsenderen fungerer ikke

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilferselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset
Vandtemperatur er for hgj

Batterierne er for svage

Radiostgj fra andre apparater
Modtageren er anbragt et darligt sted

Batterierne er tomme eller sat forkert i
Handsenderen er ikke programmeret
Modtageren er blevet resettet

Afhjaelpning
Kontroller netspaending
Rengar/kontroller tilfarselsledninger
Undersgg Isbeenhedens kereevne
Renger filterskalene
Reducer slangelaengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-
delsesdele.
Undersgg lsbeenhedens kereevne
Renger filterskalene
Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-
delsesdele.
Undersgg lgbeenhedens kereevne
Renger pumpen
Vandtemperaturen méa hgjst veere +35°C

Udskift batterierne

Sluk de andre apparater, der forarsager stejen
(mobiltelefon, tradlgst termometer, babyalarm

Find et andet sted at anbringe modtagerhuset.
@9 evt. afstanden over jorden.

Kontroller handsenderens funktion
Programmer handsenderen

Programmer handsenderen igen
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt
med vand og en blgd berste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saen-
kes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
e Pumpehjul

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E gk
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores .
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Bortskaffelse
— OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

)i¢

== OBS!
Bortskaffelse af batterier
Batterier ma ikke smides ud sammen med det almindelige husholdningsaffald.
o Bortskaf kun batterierne via det dertil beregnede retursystem.
Bortskaffelse af batterier inden for Det Europaiske Faellesskab
Som forbruger er du ved lov forpligtet til at tilbagelevere brugte batterier. Tilbageleveringen er vederlagsfri.
« Bortskaf enten batterierne via de offentlige indsamlingspladser og genbrugsstationer i din by eller kom-
mune, eller aflever batterierne der, hvor du har kebt dem.
Mazerkning af batterier, der indeholder skadelige stoffer
PB = Batteri indeholder bly
Cd = Batteri indeholder cadmium
Hg = Batteri indeholder kviksglv
Li = Batteri indeholder litium
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fgre til ded eller alvorlige personskader! For du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Lopehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.
* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

& ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

& FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Andre merknader
[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Leveringsomfang

o 1 Filterpumpe AquaMax Eco Twin
e 1 Handholdt sender

e 1 Mottaker

e 1 Jordingsspyd

o Tilbehgr
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Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Oppstilling

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det ma sta stott pa et fast underlag. Apparatet ma vaere plassert under
vannoverflaten. Fest mottakeren minst 2 m fra dammen, pa en slik mate den ikke kan oversvgmmes. Bruk det medfal-
gende jordspydet, eller heng mottakeren opp pa 2 skruer. Gjer dette uten & apne mottakerkabinettet. Serg for at mot-
takeren ikke utsettes for direkte sollys. Fest en trekkabel gjennom apningene pa underdelen av filterhuset. P4 den ma-
ten kan du trekke pumpen ut av vannet hvis det skulle bli ngdvendig.

Montering

Utfere tilkoblingene

OB, C

Anbefaling for bruk med innstillbar slangetut og slangetut:

e Pumpeutgang (1): Slangetut 2%2 " (alternativt innstillbar slangetut 1 til 172 ")

¢ Inngang 2 (2): Innstillbar slangetut 1 til 1% "

Skyv slangeadapteret og overgangsmutteren over slangen. Stikk slangen inn pa den innstillbare slangetuten og fest
slangeadapteret.

Den innstillbare slangetuten evt. slangetuten settes pa pumpeutgangen (1) evt. pa den andre inngangen (2), skru fast
overgangmutteren for hand.

Bruk apparatet med damfilter

0B

Pumpeutgangen (1) ma tilkobles damfilteret. Den andre inngangen (2) lukkes med en beskyttelseshette (5) (som ved
levering).

Bruk av apparat med satellittfilter eller skimmer og damfilter.

acC

Skimmer eller satellittfilter skal kobles til den andre inngangen (2). Fjern tilhgrende beskyttelseshette (5).

o Apne klipsene (6) og ta av overdelen av filteret.

o Trykk pa lasehakene (7) og ta beskyttelseshetten ut av underdelen av filteret.

e Monter medlevert adapter.

e Sett pa overdelen av filteret og las klipsene (6).

e Forbind den andre inngangen (2) med satellittfilter eller skimmer. Pumpeutgangen (1) ma tilkobles et damfilter.

Stille opp mottakeren
oD

1 MERK!

Utsett aldri apparatet for vedvarende fuktighet.
Mulig felge: Apparatet kan bli skadet.
Forholdsregel: Plasser apparatet beskyttet mot fuktighet, benytt fuktbeskyttelse.

o Stikk jordingsspydet (11) ned i underlaget i sin fulle lengde.
e Sett mottakeren (10) pa jordingsspydet.
o Sjekk at det er godt festet.
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Idriftssettelse

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
o Under bruk ma pumpen alltid veere helt nedsenket.
* Kontroller vannstanden regelmessig.

m MERK
A

FORSIKTIG

Fare for personskader pga. deler som roterer fort.

En temperaturovervaking slar av apparatet automatisk ved overoppheting og pa igjen etter avkjeling.
o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

[5] ween

En fabrikkny pumpe nar maksimal ytelse ferst etter at den har vaert i bruk noen timer.

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjering /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Fjernkontroll (E 13)

Kontroller at fiernkontrollen fungerer som den skal ved & trykke pa en av knappene. Kontrollysdioden skal lyse. Rekke-
vidde opp til 80 meter, avhengig av terreng. Ved redusert sendeeffekt (etter ca. 1 ar) ma batteriet i fiernkontrollen skif-
tes ut.

Aktivere fjernkontrollen
Trykk pa aktiveringsknappen (E 12) pa mottakeren i ca. 1 sekund. Trykk deretter pa sendeknappen gverst til venstre i
minst 3 sekunder. Opp til 10 fiernkontroller kan aktiveres pa denne maten.

Deaktivere fjernkontrollen
Nar man trykker pa aktiveringsknappen (E 12) i minst 5 sekunder, stilles fiernkontrollen tilbake til den opprinnelige til-
standen ved levering. Fjernkontrollen kan deretter aktiveres igjen.

Funksjoner pa fjernkontrollen

Pumpe 1 av (0), pumpe 1 pa (l). Pumpe 2 av (0), pumpe 2 pa (I). Hente frem minne 0 og I. Programmere minne 0 og |
pa nytt (fabrikkinnstillinger er 0 = 25 % og 1 = 75 %). Innkoblede pumper (+) = sterre vannmengde, (-) = mindre vann-
mengde.

Skifte batteri
Skyv dekselet under knappene nedover, og sett inn nye batterier av typen 23A. Pass pa at polariteten er riktig.
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Rengjoring og vedlikehold

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjoere apparatet
Anbefalinger for rengjering:

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Rengjer pumpen

Ta pumpen ut av underdelen av filteret:

OF

o Taslangen av apparatet. Apne klipsene (6) og ta av overdelen av filteret.

¢ Logsne begge overfalsmutterne (8), og ta av Y-fordeleren (9).
o Lasne klemmene (4) og pumpene fra underdelen av filteret.
Monteringsanvisning: For at pumpene skal vaere sikkert festet, ma klemmene (4) vaere i inngrep.

Apne pumpehuset:
G

e Fjern skruene og ta av pumpehuset.

¢ Rengjer pumpehus, lgpehjul og flatpakning med en bgrste og rent vann.
o Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.
o Sett sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Feil
Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke

Pumpekapasitet for lav

Pumpen slar seg av etter kort tid

Redusert rekkevidde for fiernkontrollen
Varierende rekkevidde for fiernkontrollen

Fjernkontrollen fungerer ikke

Arsak
Nettspenning mangler

Filterhus tilstoppet

Filterhus tilstoppet
For heyt tap i tilferselsledningen

Kraftig vanntilsmussing
Vanntemperaturen er for hay

Batteriene for svake

Forstyrrelser fra andre apparater
Mottakeren er ugunstig plassert

Batteriene tomme eller lagt inn pa feil mate
Fjernkontroll er ikke aktivert
Mottakeren er blitt nullstilt

Utbedring
Nettspenning kontrolleres
Rengjer/kontroller tilfgrselsledning
Kontroller at lapeenheten lgper lett.
Rengjer filterhus
Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler
Kontroller at lapeenheten lgper lett.
Rengjer filterhus
Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler
Kontroller at lzpeenheten laper lett.

Rengjer pumpen

Pase at vanntemperaturen ikke overstiger +35

Skift ut batteriene

Sla av apparatene som forsaker forstyrrelsene

(mobiltelefon, tradlgst termometer, babycall
etc.)

Finn en ny posisjon for mottakerkabinettet. @k

evt. avstanden til bakken
Utfer funksjonskontroller
Aktiver fiernkontrollen
Aktiver ny handholdt sender
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
e Logpehjul

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Kassering
— MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

)i¢

== MERK

Fjerning av batterier

Batterier ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall.

« Batterier avhendes kun via dertil tenkt mottakssystem.

Avhending av batterier innenfor EU

Forbrukere er lovmessig forpliktet til & levere tilbake brukte batterier. Tilbakeleveringen er gratis.

* Avhend batteriene enten gjennom det offentlig tilbakeleverings- og gjenvinningssystemet i byen eller kom-
munen, eller lever batteriene tilbake der du kjgpte dem.

Merking av batterier som inneholder skadelige stoffer

PB = batteriet inneholder bly

Cd = batteriet inneholder kadmium

Hg = batteriet inneholder kvikksglv

Li = batteriet inneholder litium

58


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljoskador.

Andra anvisningar
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

o 1 filterpump AquaMax Eco Twin
o 1 fjarrkontroll

e 1 mottagare

o 1 jordspett

e Bipack
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Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande sétt:
e For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten galler féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
¢ Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag. Apparaten maste befinna sig lagre &én vat-
tenytan. Fast mottagaren pa en plats minst 2 m fran dammens kant dar det inte finns risk for att den kan éversvam-
mas. Anvand det bifogade jordspettet eller hang upp mottagaren pa tva skruvar. Mottagarens kapa ska inte dppnas.
Utsatt inte mottagaren for direkt solstralning. Fast ett dragrep genom de runda 6ppningarna pa filterhusets underdel.
Darmed kan du lyfta upp pumpen ur vattnet vid behov.

Installation

Uppriétta anslutningarna

OB, C

Rekommendation fér anvandning av konisk slanganslutning och slangkoppling:

e Pumputgang (1): Slangkoppling 2 " (alternativt konisk slanganslutning 1 till 172 ")

e Andra ingangen (2): Konisk slanganslutning 1 till 1% "

Skjut slangklamman och 6verfallsmuttern 6ver slangen. Sétt slangen pa den koniska slanganslutningen eller slang-
kopplingen och spann fast med en slangkldamma.

Satt den koniska slanganslutningen resp. slangkopplingen pa pumputgangen (1) resp. den andra ingangen (2) och dra
at 6verfallsmuttern fér hand.

Anvanda apparaten med dammfilter
0B
Anslut pumputgangen (1) till dammfiltret. Sténg till den andra ingangen (2) med locket (5) (leveransskick).

Anvanda apparaten med satellitfilter eller skimmer och dammfilter

mie

Anslut skimmern eller satellitfiltret till den andra ingangen (2). Ta forst av locket (5).

o Oppna spérrarna (6) och ta av den &vre filterskalen.

e Tryck in sparrkrokarna (7) och ta ut locket ur filtrets underskal.

¢ Montera den medféljande adaptern.

o Satt pa filtrets ovandel och stang till sparrarna (6).

¢ Anslut den andra ingangen (2) till satellitfiltret eller skimmern. Anslut pumputgangen (1) till dammfiltret.

Installera mottagaren
oD

E ANVISNING!

Utsatt aldrig apparaten permanent for vata.
Mojlig foljd: Risk for att apparaten skadas.
Skyddsatgarder: Stall apparaten sa att den ar skyddad mot vata, anvand skyddskapan.

e Tryck ner hela jordspettet (11) i marken.
o Satt mottagaren (10) pa jordspettet.
o Kontrollera stabiliteten.

61



Driftstart

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
o Under driften maste pumpen alltid vara férsorjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

A VARNING

Risk fér personskador av snabbt roterande delar.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt och slas pa igen automatiskt nar den har svalnat.
o Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utférs pa apparaten.

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

III OBS

En fabriksny pump uppnar inte sin maximala prestanda forrén efter ett par drifttimmar.

Pumpen genomfér ett férprogrammerat sjalvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kért torrt, ar blockerad eller har sankts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stangs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en storning ska stromtillférseln avbry-
tas och "pumpen flédas” resp. hindret avidgsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Fjarrkontroll (E 13)
Kontrollera att fjarrkontrollen fungerar genom att trycka pa en knapp. Kontrollampan maste tandas. Beroende pa ter-
réangen kan en rackvidd pa max. 80 m uppnas. Byt ut batteriet i fjarrkontrollen om sandareffekten avtar (ca 1 ar).

Programmera fjarrkontrollen
Hall programmeringsknappen (E 12) pa mottagaren intryckt i ca 1 sekund. Hall darefter séndningsknappen upptill
vanster intryckt i minst 3 sekunder. Med dessa arbetssteg kan du programmera upp till tio olika séndare.

Radera fjarrkontrollen
Hall inlarningsknappen (E 12) pa mottagaren intryckt under minst 5 sekunder for att fjarrkontrollen ska aterstallas till
leveransskicket. Darefter kan fjarrkontrollen programmeras pa nytt.

Funktioner pa fjarrkontrollen

Pump 1 fran (0), pump 1 till (). Pump 2 fran (0), pump 2 till (I). Aktivera minne 0 och |. Programmera om minne 0 och |
(i fabriksinstallningen &r 0 = 25 % och 1 = 75 %). Inkopplade pumpar (+) = stdrre vattenmangd, (-) = mindre vatten-
mangd.

Byta batterier

Skjut ned locket som finns under knapparna och satt in nya batterier av typ 23A. Se till att batterierna satts in pa ratt
hall.
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Rengoring och underhall

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengora apparaten
Rekommendation for rengdring:

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsadmras.

* Rekommenderade rengdéringsmedel vid svara kalkavlagringar:

— Pumprengoringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Rengodra pumpen

Ta ut pumpen ur den undre filterskalen:

OF

o Lossa pa slangarna till apparaten. Oppna spérrarna (6) och ta av den évre filterskalen.
e Lossa pa de bada 6verfallsmuttrarna (8) och ta av Y-férdelaren (9).

e Lossa pa kldammorna (4) och ta ut pumparna ur den undre filterskalen.
Information for ihopsattningen: For att pumparna ska sitta sakert maste man se till att kldmmorna (4) snapper in.

Oppna pumphuset:
G

e Ta bort skruvarna och lyft av pumphuset.
e Rengdr pumphuset, pumphjulet och den flata packningen med en borste under klart vatten.
« Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.
e Montera samman i omvand ordningsfoljd.

Storning
Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten

Otillracklig kapacitet

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Fjarrkontrollens rackvidd avtar
Fjarrkontrollens réckvidd varierar

Fjarrkontrollen saknar funktion

Orsak
Nétspanning saknas

Filterhuset tilltappt

Filterhuset tilltappt
For héga forluster i tryckledningarna

Vattnet ar mycket smutsigt
For hog vattentemperatur

Batterierna ar for svaga

Stérningar fran annan utrustning
Mottagaren ar olampligt placerad

Batterierna &r tomma eller har lagts in pa fel
hall

Fjarrkontrollen har inte programmerats
Mottagaren har nollstallts

Atgird
Kontrollera natspanningen
Rengér, kontrollera tilledningarna
Kontrollera att drivenheten gar Iatt

Rengoér filterskalarna

Reducera slanglangden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Kontrollera att drivenheten gar Iatt

Rengor filterskalarna

Reducera slangléngden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Kontrollera att drivenheten gar Iatt

Rengdra pumpen

Beakta max. tillaten vattentemperatur (+35°C)
Byt ut batterierna

Sla ifrdn annan utrustning som férorsakar stor-
ningar (mobiltelefon, tradlds termometer, trad-
16s barnvakt osv)

Montera mottagaren pa en annan plats. Oka
ev. avstandet till marken

Genomfér en funktionskontroll
Stall in fjarrkontrollen
Programmera in fjérrkontrollen pa nytt
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Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostséker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Slitagedelar
e Drivenhet

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Avfallshantering

)¢

= ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!

e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.
= ANVISNING

Avfallshantera batterierna

Batterier far inte kastas i hushallssoporna.

e Lamna in batterierna till ett retursystem.

Avfallshantera batterierna inom EU

Som férbrukare &r du enligt lag skyldig att aterlamna anvanda batterier. Aterlamningen &r gratis.

e Lamna in batterierna, antingen genom de offentliga retur- och atervinningssystemen i din stad eller kom-
mun, eller ldmna tillbaka dem dar de koptes.

Markningar pa batterier som innehaller skadliga @mnen

PB = batteri innehaller bly

Cd = batteri innehaller kadmium

Hg = batteri innehaller kvicksilver

Li = batteri innehaller litium
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltdéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintédan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.
« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.
o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

& VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

& HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Toimituksen sisalto

e 1 AquaMax Eco Twin -suodatinpumppu
e 1 Kasilahetin

¢ 1 Vastaanotin

o 1 Maapiikki

e Varustepakkaus
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Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:

¢ Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmaa, vesiputousjarjestelmaa ja puronjuoksutusjarjestel-
ma&a varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kaytdn aikana. (— Vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kéytd uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.

Asennus

Laitetta saa kayttaa vain vaakasuorassa asennossa ja kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava vedenpinnan alapuolella.
Kiinnita vastaanotin vahintédan 2 metrin etaisyydelle lammikon reunasta tulvavedeltd suojattuna. Kayta kiinnitykseen
mukana toimitettua maapiikkié tai ripusta vastaanotin kahteen ruuviin. Al avaa sité varten vastaanottimen koteloa. Ala
altista vastaanotinta suoralle auringonsateilylle. Kiinnité vetonydri suodattimen alakuoressa olevien pyéreiden aukkojen
lapi. Sen avulla voit tarvittaessa vetaa pumpun pois vedesta.

Asennus

Liitdntdjen suorittaminen

JB,C

Suositus porrastetun letkulitoskappaleen ja letkuliitoskappaleen kayttamiseen:

e Pumpun ulostulo (1): Letkuliitoskappale 2 " (vaihtoehtoisesti porrastettu letkuliitoskappale 1-1%2 ")

e Toinen sisdantulo (2): Porrastettu letkuliitoskappale 1 - 172"

Tyonna letkukiristin ja litosmutteri letkun yli. Aseta letku porrastetulle letkuliitoskappaleelle tai letkuliitoskappalelle ja
varmista letkukiristimella.

Aseta porrastettu letkuliitoskappale tai letkuliitoskappale pumpun ulostuloon (1) tai toiseen sisaantuloon (2) ja kirista
litosmutteri kasin.

Laitteen kdyttdminen lammikon suodattimen kanssa
OB
Yhdistd pumpun ulostuloon (1) lammikon suodatin. Sulje toinen sisdantulo (2) peitelapalla (5) (toimituskunnossa).

Kayta laitteessa satelliittisuodatinta tai pintaventtiilia ja lammikon suodatinta.

acC

Reikakauha tai etédsuodatin on liitettava toiseen sisdantuloon (2). Poista sita varten peitelappa (5).

o Avaa klipsit (6) ja ota pois suodattimen paallyskuori.

e Paina lukituskoukkua (7) ja poista peitelappa suodattimen alakuoresta.

e Asenna mukana toimitettu adapteri.

o Kiinnita suodattimen paallyskuori ja sulje klipsit (6).

o Yhdista toiseen sisdantuloon (2) satelliittisuodatin tai reikdkauha. Yhdistd pumpun ulostuloon (1) lammikon suodatin.

Vastaanottimen kiinnittaminen
oD

OHJE!

Al aseta laitetta koskaan pysyvasti alttiiksi kosteudelle.
Mahdollinen seuraus: Laite voi vaurioitua.
Suojatoimenpide: Aseta laite suojattuna kosteudelta, kayta suojapeitetta.

o Pistd maapiikki (11) koko pituudeltaan maahan.
o Aseta vastaaotin maavartaan (10) paalle.
e Tarkasta sen tukevuus.
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Kayttoonotto

[5] onse

Pumppu ei saa kayda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytdn aikana koko ajan veden alla.
o Tarkasta vedenpinnan taso saannollisesti.

A HUOMIO

Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.

Lampétilan valvontalaite kytkee laitteen automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa ja jalleen auto-
maattisesti takaisin paalle jadhtymisen jalkeen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sahkdverkosta.

E HUOMAUTUS

Tehdasuusi pumppu saavuttaa vasta muutaman kayttétunnin jalkeen maksimaalisen tehon.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttéonoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa talloin, kdyko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upote-
tussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 90 sekunnin kulut-
tua. Hairidtapauksessa katkaise virransyotto ja "tayta pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit ottaa
laitteen uudelleen kayttéon.

Kasildhetin (E 13)

Tarkista késilahettimen toimivuus painamalla jotakin painiketta. Tarkistusvalomerkin on tall6in sytyttava palamaan.
Kantomatka on maastosta riippuen korkeintaan 80 metria. Lahetystoiminnon heiketessa (noin yhden vuoden kuluttua)
laitteen paristo tulee vaihtaa.

Kasildhettimen opettaminen
Paina vastaanottimen opetuspainiketta (E 12) noin yhden sekunnin ajan. Paina sitten ylhaalla vasemmalla olevaa léhe-
tyspainiketta vahintdan kolmen sekunnin ajan. Voit opettaa enintdéan 10 lahetintd tassa jarjestyksessa.

Lahettimen tyhjennys
Lahetin palautuu toimitustilaansa, kun vastaanottimen opetuspainiketta (E 12) painetaan vahintaan viiden sekunnin
ajan. Tasta voi seurata kasilahettimen opettaminen.

Kasildahettimen toiminnot

Pumppu 1 pois (0), pumppu 1 paalle (I). Pumppu 2 pois (0), pumppu 2 paalle (I). Muistin 0 ja | haku. Aseta muisti 0 ja |
uudestaan (verstaassa on saadetty 0 = 25 % ja 1 = 75 %). Paallekytketyt pumput (+) = suurempi vesimaara, (-) = pie-
nempi vesimaara.

Paristonvaihto

Tyonna painikkeiden alapuolella olevaa kantta alaspain ja aseta uudet 23A-tyypin paristot paikoilleen. Aseta plus- ja
miinusnavat oikein.
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Puhdistus ja huolto

& VAROITUS

Vaarallinen séhkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus
Puhdistussuositus:

o Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa

laitteeseen toimintahairioita.

¢ Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Pumpun puhdistaminen

Ota pumppu pois suodattimen alakuoresta:

OF

e Ota letkut pois laitteesta. Avaa pidikkeet (6) ja ota pois suodattimen paallyskuori.
¢ Irrota molemmat litosmutterit (8) ja poista Y-jakaja (9).

o |Irrota puristimet (4) ja ota pumput suodattimen alakuoresta.
Ohje kokoamiseen: Jotta pumput on kiinnitetty varmasti, téytyy puristimien (4) loksahtaa paikoilleen.

Avaa pumpun kotelo:
G
e Ota pois ruuvit ja pumpun kotelo.

e Puhdista pumpun kotelo, juoksupydra ja O-rengas harjalla puhtaan veden alla.
e Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
o Kokoa péinvastaisessa jarjestyksessa.

Hairio

Hairio
Pumppu ei kéynnisty

Pumppu ei kuljeta

iittamaton

Pumppu sammuu lyhyen kayttéajan kuluttua

Kasildhettimen kantomatka pienenee
Késilahettimen kantomatka vaihtelee

Késilahetin ei toimi

Syy
Verkkojannite puuttuu

Suodatinkotelo tukkiutunut

Suodatinkotelo tukkiutunut
Liian suuri havikki syéttdjohdoissa

Voimakkaasti likaantunut vesi
Veden lampétila liian korkea

Paristojen teho liian pieni

Muut laitteet aiheuttavat hairi6ita
Vastaanotin on asetettu huonoon paikkaan

Paristot ovat tyhjat tai asetettu vaarin paikoil-
leen

Kasildhetinta ei ole opetettu

Vastaanotin on nollattu

Korjaus
Tarkista verkkojannite
Puhdista pumppu ja tarkista johdot
Tarkista kayntiyksikén liikkuvuus
Puhdista suodattimen kuoret
Kayta mahd. lyhyita letkuja ja valta tarpeetto-
mien liitdntaosien kayttéa
Tarkista kayntiyksikén liikkuvuus
Puhdista suodattimen kuoret
Kayta mahd. lyhyita letkuja ja véalta tarpeetto-
mien liitdntaosien kayttéa
Tarkista kayntiyksikon liikkuvuus
Pumpun puhdistaminen
Huomioi korkein sallittu veden lampétila + 35

Vaihda paristot

Kytke pois paalta hairidita aiheuttavat laitteet
(kéannykka, radiolahettimelliset Iampomittarit,
radiolahettimelliset vauvojen itkuhalyttimet,
jne.).

Sijoita vastaanotin suotuisampaan paikkaan.
Lisaa tarvittaessa etaisyyttd maahan.
Suorita toimintotarkistus

asilahettimen ohjelmointi

Kasildhettimen opettaminen uudelleen
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedella, tarkista vauriot ja sailyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittdminen
— OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

)i¢

== OHJE
Paristojen havittaminen
Paristot eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
o Paristot saa havittda vain kayttamalla niita varten tarkoitettua palautusjarjestelmaa.
Paristojen havittaminen Euroopan Yhteison sisélla
Kuluttaja on lainsdadannon kautta velvoitettu palauttamaankaytetyt paristot. Palautus on maksuton.
o Paristot on havitettdva joko kaupungin tai kunnan yleisten vastaanotto- ja kierratysjarjestelmien kautta tai ne
on palautettava takaisin siihen liikkeeseen, josta ne ostettiin.
Haitallisia aineita sisaltavien paristojen merkinta
PB = paristo sisaltaa lyijya
Cd = paristo siséltda kadmiumia
Hg = paristo sisaltaa elohopeaa
Li = paristo sisaltaa litiumia
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

o A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban torténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).
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o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.
o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.
o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

A jelen hasznalati atmutatérol:

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 megvasarlasaval j6
ddntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

e 1 AquaMax Eco Twin szirészivattyu
e 1 kézijelado

e 1vevd

o 1 foldbe szurhato régzitényars

e Csomagolas melléklete
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Rendeltetésszeri hasznalat

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kovetkez&képpen hasznalhatd:
o Normal toviz szivattyuzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrendszerekhez.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozé értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozo értékek)

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

¢ Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

« Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Elhelyezés

vizfelszin alatt kell lennie. Rogzitse a vevét elarasztastol védetten legalabb 2 m-es tavolsagban a té peremétdl. Hasz-
ndlja ehhez a mellékelt foldbe szurhato rogzitényarsat, vagy akassza fel a vevét 2 csavarra. Ehhez ne nyissa fel a
vevd hazat. Ne tegye ki a vev6t kdzvetlen napsugarzasnak. Rogzitsen egy huzoékatelet a kerek nyilasokon keresztil a
sz(ré also részéhez. Ezzel sziikség esetén ki lehet huzni a szivattyut a vizbél.

Felszerelés

A csatlakozasok kialakitasa

OB, C

Javaslat a Iépcsézetes tomlévégek és tomlévégek hasznalatahoz:

e Szivattyukimenet (1): 2" toml6vég (alternativa: 1épcsdzetes tdmlévég 1-t8l 172 "-ig)

e Masodik bemenet (2): Lépcsézetes tomlévég 1-t6l 14"-ig

Tolja ra a tdomlébilincset és a hollandi anyat a tdmiére. A tdmlét illessze ra a lépcsdzetes tdmlbvégre vagy a tdmlévégre
és rogzitse tdmlbbilinccsel.

A lépcsbzetes tomldvéget, ill. a tomldvéget illessze ra a szivattydkimenetre (1), ill. a masodik bemenetre (2), és kézzel
hlzza meg a hollandi anyat.

A késziiléket to-sziirével lizemeltesse

0B

A szivattyl kimenetét (1) kdsse 6ssze a té-szlrével. Zarja le a masodik bemenetet (2) a fed6kupakkal (5)
(kiszallitaskori allapot)

A késziiléket kiilon sziirével, vagy szkimmerrel és té-sziirével lizemeltesse

acC

A szkimmert vagy kilénall6 szlrét a masodik bemenetre (2) kell csatlakoztatni. Ehhez el kell tavolitani a fed6kupakot

(5).

o Nyissa ki a csatokat (6) és vegye le a sz(ir6 fels6 részét.

o Nyomja be a bepattinthatd rogzitékampot (7) és vegye ki a fed6kupakot a sz(ré alsoé részébdl.

o Szerelje fel a mellékelt adaptert.

o Helyezze fel a sz(ir6 fels6 részét és zarja a csatokat (6).

o A masodik bemenetet (2) kdsse dssze a kllonallo szlrével vagy a szkimmerrel. A szivatty( kimenetét (1) kdsse dssze
a to-szlrével.

A vevo feldllitasa
oD

FONTOS!

A késziiléket soha nem szabad tartésan nedvességnek kitenni.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék megsériilhet.
Ovintézkedés: A késziiléket nedvességtsl védetten kell felallitani, védéboritast kell hasznalni.
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o A foldbe szurhato rogzitényarsat (11) teljes hosszaban szurja le a foldbe.
e Helyezze a vevét (10) a covekre.
o Ellendrizze a stabilitast.

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyu.
o Uzem kozben a szivattyinak folyamatosan elarasztva kell lennie.
e Ellendrizze rendszeresen a vizszintet.

& VIGYAZAT

Sérilésveszély gyorsan forgé alkatrészek altal.

A hémérséklet-felligyelet tulterhelés utan kikapcsolja, majd a lehiilés utan automatikusan ismét bekapcsolja a
készuléket.

o A késziléken végzett munkak el6tt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrél.

EI FONTOS

A gyarbal frissen kikertild szivattyu csak néhany lizemora elteltével éri el maximalis szivattyuzasi tel-
jesitményét.
A szivattyl Gizembe helyezéskor egy elére beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivatty észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolodott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szarazra futas / blokkolddas esetén a szivattyu kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar ese-

tén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyat’, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziiléket Gjbol
tUzembe lehet helyezni.

Kézi adé (E 13)
Ellenérizze a kézi adé miikddését egy gomb lenyomasaval. Az ellen6rzd diédanak fel kell villannia. Hatotavolsag terep-
tél figgéen max. 80 méter. Csokkend addteljesitmény esetén (kb. 1 év) ki kell cserélni a késziilék akkujat.

A kézi jelad6 betanitasa
Nyomja meg a vevén a betanité gombot (E 12) kb. 1 masodpercig. Ezutan nyomja le a bal fels6 adas-gombot legalabb
3 masodpercig. Ebben a sorrendben max. 10 jelad6 tanithaté be.

Jelado torlése
A tanité gomb (E 12) legalabb 5 masodpercig térténé lenyomasa utan a jeladé visszadll a gyari alaphelyzetbe (reset).
Ezutan el lehet végezni a kézi jeladd betanitasat.

A kézi jeladé funkcioi

1. szivattyu ki (0), 1. szivattyd be (l). 2. szivattyu ki (0), 2. szivattyu be (I). 0. és I. meméria el6hivasa. 0. és |. memoria
Ujboli kiosztasa (gyarilag 0 = 25% és 1 = 75% van beallitva). Bekapcsolt szivattyuk (+) = nagyobb vizmennyiség, (-) =
kisebb vizmennyiség.

Elemcsere
Tolja lefelé a fedelet a billenty(ik alatt, és helyezzen be uj 23A-tipust elemeket. Ugyelien ekkor a polaritasra.
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Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készliléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

A késziilék tisztitasa
A tisztitasra vonatkozo ajanlas:
o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.
o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkévesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Tisztitsa meg a szivattyut
A szivattyu kivétele a sziiré alsé6 részébol:
OF

o Tavolitsa el a tomldket a készlilékrdl. Nyissa ki a csatokat (6) és vegye le a szlré felsd részét.

e Oldja mindkét hollandianyat (8) és vegye le az Y-elosztét (9).

o Oldja a kapcsokat (4) és vegye ki a szivattyukat a sz(ir6 als6 részébdl.

Az bsszeszerelésre vonatkozd Utmutatas: A szivattyuk biztos rogzitéséhez a kapcsoknak (4) be kell pattanniuk.

A szivattyuhaz kinyitasa:

mic]

e Tavolitsa el a csavarokat és vegye le a szivattyuhazat.

o Tisztitsa meg a szivattyuhazat, a jarékereket és a lapostomitést tiszta vizzel és kefével.
o Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sértltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.

o Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

Zavar
Zavar Ok Megoldas
A szivatty nem indul el Hianyzik a halozati feszliltség Ellenérizze a halozati feszliltséget
Végezzen tisztitast/Ellendrizze a betapveze-
tékeket
Ellenérizze, hogy a jaréegység konnyen jar-e
A szivatty nem szallit A sziir6haz eldugult Tisztitsa ki a sz(ir6tokokat
Csokkentse a tomléhosszt a sziikséges mini-
mumra, keriilje a sziikségtelen 6sszekoto ele-
mek hasznélatat
Ellenérizze, hogy a jaréegység kénnyen jar-e
A szallitott mennyiség nem elegendd A szlir6haz eldugult Tisztitsa ki a szlir6tokokat
Tul nagy veszteség a betapvezetékekben Csokkentse a tdmlShosszt a sziikséges mini-
mumra, keriilje a sziikségtelen 6sszeko6to ele-
mek hasznélatat
Ellenérizze, hogy a jaréegység konnyen jar-e
A szivattyl rovid ideig tarté mikodés utan leall = Er6sen szennyezett viz Tisztitsa meg a szivattyut
Tul magas a vizhémérséklet Ugyelien a max. +35 °C-os vizhémérsékletre
A kézi jelad6 hatésugara csokken Az elemek tul gyengék Cserélje ki az elemeket
A kézi jeladé hatésugara ingadozik Mas késziilékek altal okozott zavarok Kapcsolja ki a zavarokat okozo egyéb készii-
A vevo kedvezétlenll van elhelyezve lékeket (mobiltelefon, radiés hémére, radios
bébitérzo,...)
Keressen mas elhelyezést a vevé hazanak.
Esetleg novelje meg a talajhoz képesti
tavolsagot
A kézi jeladé nem mUkddik Az elemek lemertiltek vagy rosszul vannak Ellenérizze a miikodést
behelyezve Tanitsa be a kézi jeladot
A kézi jeladé nincs betanitva Tanitsa be Ujbdl a kézi jeladot

A vevét reszetelték
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Tarolas/Telelés

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivll tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sérilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halozati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.

Kopoéalkatrészek
e Jardegység

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készlilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h " o
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

)¢

— UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

E UTMUTATAS

Elemek artalmatlanitasa

Az elemeket ne dobja ki a haztartasi szemétbe.

o Az elemek artalmatlanitasahoz az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznalja.

Elemek artalmatlanitasa az Eurépai Kozésségen

A fogyasztdkat torvény kotelezi az elhasznalt elemek leadasara. A visszaszolgaltatas ingyenes.

o Az elemek artalmatlanitasat varosa vagy telepllése nyilvanos visszavételi- és Gjrahasznosité rendszerén
keresztil végezze vagy ott adja le azokat, ahol vasarolta.

Jelolések karos anyagokat tartalmazé elemeken

Pb = az elem ¢Imot tartalmaz

Cd = az elem kadmiumot tartalmaz

Hg = az elem higanyt tartalmaz

Li = az elem litiumot tartalmaz
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Przylacze elektryczne

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.

e Przediuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
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e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
e Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngé
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.
e Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcjg uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukc;ji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

e 1 Pompa filtrujgca AquaMax Eco Twin
e 1 Pilot

e 1 Odbiornik

* 1 Pret do wbicia w ziemige

e Zestaw akcesoriow
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadow filtréw, wodospadoéw i strumieni.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujace ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.

o Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie

Urzadzenie uzytkowac¢ tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu. Urzagdzenie musi by¢ usta-
wione ponizej powierzchni lustra wody. Odbiornik ustawi¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu
niezagrozonym zalaniem wodg. Do umocowania uzy¢ dostarczonego preta do wbicia w ziemig albo zawiesié¢ odbiornik
na 2 $rubach. W tym celu nie otwiera¢ obudowy odbiornika. Ustawi¢ odbiornik w miejscu nie narazonym na bezpo-
$redni wptyw promieni stonecznych. Do okragtych otworéw w dolnej czgs$ci obudowy filtra przymocowac¢ linke. W razie
potrzeby mozna za jej pomocg wyciagng¢ pompe z wody.

Montaz

Podtaczenie

B, C

Zalecenia dotyczace stosowania stopniowanych i zwyktych koncowek wezy:

o Wyjscie pompy (1): Koncéwka weza 2 " (alternatywnie stopniowana koncéwka weza od 1 do 174")

¢ Drugie wejscie (2): Stopniowana koncéwka weza od 1 do 17"

Wsung¢ obejme zaciskowg i nakretke ztgczkowg na waz. Natozy¢ waz na stopniowang lub zwyktg koncéwke weza i
zabezpieczy¢ obejmg zaciskowa.

Stopniowang lub zwykig koncéwke weza natozy¢ na wyjscie pompy (1) lub drugie wejscie (2) i recznie dokreci¢ na-
kretke ztgczkowa.

Eksploatacja urzadzenia z filtrem stawowym
OB

Wyjscie pompy (1) potaczy¢ z filtrem stawowym. Drugie wejscie (2) zamkng¢ pokrywg (5) (stan fabryczny w chwili do-
starczenia).

Eksploatacja urzadzenia z filtrem satelitowym lub ptywakiem i filtrem stawowym

mie

Filtr powierzchniowy (skimmer) lub filtr satelitowy nalezy podtgczy¢ do drugiego wejscia (2). W tym celu zdjaé pokrywe

(5).

o Otworzy¢ zaciski (6) i zdjg¢ gorng skorupe filtra.

e Nacisnag¢ na haczyk zaczepu (7) i wyja¢ pokrywe z dolnej skorupy filtra.

e Zamontowa¢ dostarczony adapter.

o Natozy¢ gorng skorupe filtra i zamkna¢ zaciski (6).

e Drugie wejscie (2) potaczy¢ z filtrem satelitowym lub filtrem powierzchniowym (skimmerem). Wyjscie pompy (1)
potgczy¢ z filtrem stawowym.

Lokalizacja odbiornika

D

m WSKAZOWKA!

Nie naraza¢ urzadzenia na ciggte dziatanie wilgoci.

Mozliwe skutki: Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu.

Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie ustawi¢ w sposéb chroniony przed wilgocia, zastosowaé ostone
ochronna.
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e Pret do wbicia w ziemie (11) wbi¢ na catej dlugosci do podtoza.
o Natozy¢ odbiornik (10) na pret.
e Sprawdzi¢ stabilnos¢.

Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi by¢ zawsze napetniona woda.
e Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czesciami.

Uktad kontrolujgcy temperature wytgcza automatycznie urzadzenie przy przecigzeniu i po jego ochtodzeniu
wigcza go znéw.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

EI WSKAZOWKA

Fabrycznie nowa pompa osigga maksymalng moc dopiero po kilku godzinach roboczych.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgcg ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub za-
nurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytacza sie automatycznie po ok. 90 se-
kundach. W razie usterki odcigé zasilanie i ,zala¢ pompe* lub usungé przeszkode. Nastepnie mozna na powr6t urucho-
mi¢ urzadzenie.

Pilot (E 13)

Sprawdzi¢ dziatanie pilota naciskajgc jeden z klawiszy. Dioda kontrolna musi sie zaswieci¢. Zasieg w zaleznosci od
uksztattowania terenu wynosi maksymalnie 80 metréw. W razie spadku skutecznos$ci dziatania pilota (po ok. 1 roku)
wymieni¢ jego baterig.

Nauczanie pilota

Przytrzyma¢ wcisniety klawisz nauczania (E 12) na odbiorniku przez 1 sekunde. Nastepnie gorny lewy klawisz pilota
przytrzymac wcisniety przez co najmniej 3 sekundy. Po wykonaniu tego toku postgpowania wystepuje mozliwo$¢ nau-
czenia maksymalnie 10-ciu pilotéw.

Skasowanie nadajnika
Przytrzymanie wcisnietego klawisza nauczania (E 12) na odbiorniku przez co najmniej 5 sekund powoduje skasowanie
nadajnika i przywrécenie stanu fabrycznego. Potem mozna przystapi¢ do nauczania pilota (nadajnika recznego).

Funkcje pilota (nadajnika recznego)

Pompa 1 wytacz (0), pompa 1 wigcz (). Pompa 2 wytacz (0), pompa 2 wigcz (1). Aktywowanie pamigci 0 i |. Pamie¢ 0 i
I na nowo skonfigurowac (fabryczne ustawienie to 0 = 25 % i 1 = 75 %). Wigczone pompy (+) = wigksza ilo$¢ wody, (-)
= mniejsza ilo$¢ wody.

Wymiana baterii

Przesung¢ w dét pokrywe znajdujaca sig ponizej klawiszy i wiozy¢ nowe baterie typu 23A. Zwrdci¢ przy tym uwage na
prawidtowy uktad biegunéw.
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Czyszczenie i konserwacja

A

OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
o Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkdw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wyczysci¢ pompe

Wyja¢ pompe z dolnej skorupy filtra:

OF

o Wyja¢ weze z urzadzenia. Otworzy¢ zaciski (6) i wyja¢ gorng skorupe filtra.
e Poluzowac obie nakretki ztgczkowe (8) i zdja¢ rozdzielacz Y (9).

e Poluzowac klamry (4) i wyja¢ pompy z dolnej skorupy filtra.

Wskazdéwka dotyczaca zmontowania: W celu zapewnienia dobrego zamocowania pomp nalezy klamry (4) unierucho-

mi¢ w zapadkach.

Otworzy¢ obudowe pompy:
mie]

o Wyja¢ $ruby i zdja¢ obudowe pompy.

o Obudowe pompy, wirnik oraz uszczelke ptaskg wyczysci¢ szczotkg pod biezgca czystg woda.
e Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.
e Zmontowac¢, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Usterka
Usterka
Pompa nie uruchamia sie.

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wytgcza sig po krétkim czasie pracy

Zasigg pilota ulega skroceniu
Zasigg pilota ulega zmianom

Pilot nie dziata

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra.

Zatkana obudowa filtra.
Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Silne zanieczyszczenie wody
Zbyt wysoka temperatura wody

Za stabe baterie

Usterki wywotane dziataniem innych urzadzen
Odbiornik jest niekorzystnie ulokowany.

Baterie wyczerpane lub btednie wiozone.
Pilot nie zostat nauczony
Odbiornik zostat skasowany

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Oczysci¢/skontrolowa¢ przewody
Sprawdzi¢ tatwos¢ poruszania sie jednostki
wirnikowej
Wyczysci¢ obudowe filtra
Zredukowac¢ dtugos$¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czesci taczace.
Sprawdzi¢ fatwos$¢ poruszania si¢ jednostki
wirnikowej
Wyczysci¢ obudowe filtra
Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czegsci taczace.
Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania sie jednostki
wirnikowej
Wyczysci¢ pompe
Nie korzysta¢ z urzadzenia przy temperaturze
wody przekraczajgcej +35°C
Wymienic¢ baterie
Wylaczy¢ inne urzadzenia, ktére mogg powo-
dowac zaktdcenia (telefony komorkowe, termo-
metr ze zdalnym czujnikiem, zdalne nadzoro-
wanie matych dzieci, ...).
Wyprébowaé nowe potozenie obudowy odbior-
nika. Zwigkszy¢ wysokos$¢ nad podtozem.
Przeprowadzi¢ kontrole dziatania
Nauczy¢ pilota
Nauczy¢ na nowo pilota

81



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzagdzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzgdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod

wzgledem uszkodzen i przechowywac je w spos6b zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usuna¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czg$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowe;j.

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

)i¢

==  WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
« Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
g WSKAZOWKA
Utylizacja baterii
Baterii nie zalicza sie do odpadéw domowych.
* Baterie nalezy oddac¢ do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
Utylizacja baterii w krajach Unii Europejskiej
Uzytkownik jest ustawowo zobowigzany zwrdci¢ zuzyte baterie w sposdb zgodny z przepisami. Zwrot jest be-
zpfatny.
« Baterie nalezy oddac¢ do utylizacji poprzez publiczny system zwrotéw i recyklingu w miescie lub gminie uzyt-
kownika, badz odda¢ je do sklepu, w ktérym zostaty kupione.
Oznakowanie baterii zawierajacych substancje szkodliwe
Pb = bateria zawiera otéw
Cd = bateria zawiera kadm
Hg = bateria zawiera rte¢
Li = bateria zawiera lit
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfristroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.
* Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
o Udrzujte zasuvku a sitovou zastré¢ku suchou.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine&né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpeénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo skodam na
Zivotnim prostiedi.

DalSi pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

o 1. filtraéni erpadlo AquaMax Eco Twin
e 1. ruéni vysila¢

e 1 pfijima¢

e 1 zapichovaci kolik

e Pribal
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Pouziti v souladu s uréenym tucelem

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, dale jen ,pfistroj“, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e Pro ¢erpani normaini rybniéni vody pro filtraéni systémy, systémy vodopadul a potoku.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

e Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybu$nymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace

PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Umisténi pfistroje
musi byt pod hladinou vody. Upevnéte pfijimac na misté, bezpe¢ném proti zaplaveni minimalné 2 m od okraje jezirka.
Pouzijte k tomu dodavany zapichovaci kolik nebo pfijima¢ zavéste na 2 Srouby. Za timto u€elem neotevirejte kryt
pfijimace. Nevystavujte pfijima¢ pfimému sluneénimu zafeni. Upevnéte tazné lanko skrz kulaté otvory na spodni misce
filtru. Tim mGzete v pfipadé potfeby vytahnout ¢erpadlo z vody.

Montaz

Vytvoreni pfipojeni

OB, C

Doporuéeni k pouziti stupriovitého hadicového hrdla a koncovky hadice:

o Vystup Cerpadla (1): Koncovka hadice 2" (pfipadné stupnovité hadicové hrdlo 1 az 1%%")

o Druhy vstup (2): stupriovité hadicové hrdlo 1 az 1%%"

Nasurite hadicovou sponku a prevle¢nou matici pres hadici. Nasadte hadici na stupriovité hadicové hrdlo nebo na kon-
covku hadice a zajistéte hadicovou sponou.

Nasadte stupriovité hadicové hrdlo, pfipadné koncovku hadice na vystup ¢erpadla (1), pfipadné na druhy vstup (2) a
ruéné pevné utdhnéte pfevie¢nou matici.

Pfistroj provozujte s rybni¢nim filtrem
0B
Vystup ¢erpadla (1) spojte s rybni¢nim filtrem. Druhy vstup (2) uzavrete krytem (5) (stav pfi dodani).

Pristroj provozujte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbérac¢em a rybni¢nim filtrem

mie

Hladinovy sbérac¢ nebo satelitni filtr je nutno pfipojit ke druhému vstupu (2). Za timto U€elem odstrarite kryt (5).

o Oteviete spony (6) a sejméte vrchni kryt filtru.

e Zatlacte na zaskakovaci hak (7) a kryt sejméte ze spodniho krytu filtru.

¢ Namontujte dodany adaptér.

o Nasadte vrchni kryt filtru a zaviete spony (6).

o Druhy vstup (2) spojte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéracem. Vystup ¢erpadla (1) spojte s rybni¢nim filtrem.

Instalace pfijimace
b

m UPOZORNENI!

Pozor! Pfistroj nikdy nevystavujte dlouhodobé vihkosti.
Mozné nasledky: Mohlo by dojit k poSkozeni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pristroj instalujte tak, aby byl chranén pred vihkosti, pouzivejte ochranny kryt.

e Zapichovaci kolik (11) zasurite v celé délce do zemé.
o P¥ijima¢ (10) nasadte na zapichovaci kolik.
o Zkontrolujte stabilitu.
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Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&Zet nasucho. Jinak dojde ke znieni derpadla.
e Béhem provozu musi byt €erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.

A POZOR

Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Monitorovani teploty pfi pfetizeni pfistroj vypne a po ochlazeni opét automaticky zapne.
e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.

Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

EI UPOZORNENI

Nové Eerpadlo dosahlo po nékolika provoznich hodinach maximalniho vykonu.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pFitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho / zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po 90
sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponoite Eerpadlo” resp. odstrarite prekazku. Pak mu-
Zete opét pfistroj uvést do provozu.

Ruc¢ni vysilaé (E 13)
Zkontrolujte funkci ruéniho vysilace tak, Ze stisknete nékteré tlacitko. Musi se rozsvitit kontrolni svételna dioda. Dosah
je podle terénu az 80 metrl. PFi sniZeni vysilaciho vykonu (pfibl. 1 rok) se musi vyménit baterie pfistroje.

Nauéeni ruéniho vysilace
Stisknéte tlacitko uceni (E 12) na pfijimaci cca po dobu 1 sekundy. Stisknéte potom levé horni vysilaci tla¢itko mini-
malné na dobu 3 sekund. Timto postupem muzete naucit az 10 vysilacu.

Vymazani vysilace

Po stisknuti tla¢itka uc¢eni (E 12) na pfijimaci po dobu maximalné 5 sekund se vysila¢ nastavi zpét na stav pfi dodani.
Poté je monzné provést nauéeni ruéniho vysilace.

Funkce na ruénim vysilaéi

Cerpadlo 1 vypnout (0), &erpadio 1 zapnout (1). Cerpadio 2 vypnout (0), erpadlo 2 zapnout (I). Spusténi paméti 0 a I.
Nové obsazeni 0 a | (plvodni nastaveni je 0 = 25% a 1 = 75%). Zapnuta Cerpadla (+) = vét§i mnozstvi vody, (-) =
mensi mnozZstvi vody.

Vymeéna baterii
Posurite vicko pod tlacitky smérem doll a nasadte nové baterie typu 23A. DodrzZujte pfitom polaritu.
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Cisténi a Gdrzba

VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod napé-

tim.

o Nez zac¢nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Cisténi zafizeni
Doporuceni k ¢isténi:

¢ Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit

funkce pfistroje.

o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean

od OASE.

— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chléru.
e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Vycistit cerpadlo

Vyjméte cerpadlo ze spodniho krytu filtru.

OF

* Sejméte hadice z pfistroje. Oteviete spony (6) a sejméte vrchni kryt filtru.

e Obé prevle¢né matice (8) uvolnéte a sejméte rozdélovac Y (9).
e Povolte sponu (4) a vyjméte Cerpadla ze spodniho krytu filtru.
Upozornéni pro montaz: Aby byla ¢erpadla bezpe¢né upevnéna, musi svorky (4) zapadnout.

Otevrit téleso cerpadla:
OG

o Odstrarite Srouby a sejméte skfifi Gerpadla.

e Skiin Cerpadla, obézné kolo a ploché tésnéni vycistéte kartacem pod Cistou vodou.
e Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vyménte.

o Sestavte v opaéném poradi.

Porucha
Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo negerpa

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo se po kratké dobé b&hu vypne

Dosah ruéniho vysilace se snizuje
Dosah ruéniho vysilace kolisa

Ruéni vysila¢ bez funkce

Pricina
Chybi sitové napéti

Kryt filtru je ucpany

Kryt filtru je ucpany
P¥ilis velké ztraty v pfivodnich vedenich

Silné znecisténi vody

Teplota vody je pfili§ vysoka

P¥ili§ slabé baterie

Ruseni jinymi pfistroji

Pfijimac je umistény v nepfiznivé poloze

Prazdné nebo nespravné viozené baterie
Ruéni vysila¢ neni nau¢eny
Prijimac byl resetovan

Odstranéni

Zkontrolovat sitové napéti
Vyc¢istit/Zkontrolovat piivody

Zkontrolovat lehky chod jednotky obézného
kola

Vyc¢istit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.
Zkontrolovat lehky chod jednotky ob&Zného
kola

Vygistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.
Zkontrolovat lehky chod jednotky ob&zného
kola

Vycistit Eerpadlo

- Dodrzovat maximalni teplotu vody +35°C
Vyménit baterie

Vypnout jiné pfistroje, které zplsobuji ruseni
(mobilni telefon, radiovy teplomér, radiové
zafizeni na hlidani déti, ...)

Najdéte novou polohu pro kryt pfijimace.
Pfipadné zvyste vzdalenost nad zemi.
Provést kontrolu funkce

Naucit ruéni ovlada¢

Znovu naugit ruéni vysila¢
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Ulozeni/zazimovani

PFistroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dikladné
vycisténi mékkym kartaéem a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
pfivodniho vedeni neponofuijte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

.. " -F '--
]

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
E UPOZORNENI
Likvidace baterii
Baterie nepatfi do domovniho odpadu.
o Likvidujte baterie pouze prostfednictvim pfislusného recyklaéniho systému.
Likvidace baterii v ramci Evropského spolecenstvi
Spotiebitelé jsou ze zakona povinni vratit vybité baterie. Vraceni je bezplatné.
o Baterie likvidujte bud prostfednictvim vefejného sbérného a recykla¢niho systému ve vaSem mésté nebo
obci, nebo baterie odevzdejte tam, kde jste je zakoupili.
Oznaceni Skodlivych latek na baterii
Pb = baterie obsahuje olovo
Cd = baterie obsahuje kadmium
Hg = baterie obsahuje rtut
Li = baterie obsahuje lithium
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislu$enstvo.
e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuja mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

El UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Dalsie pokyny
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Rozsah dodavky

e 1 ¢erpadlo filtra AquaMax Eco Twin
e 1rucny vysiela¢

e 1 prijima¢

e 1 zapichovaci kolik

e PrisluSenstvo
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Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Pre Cerpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtraéné systémy, vodopady a potoky.

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

InStalacia

Pristroj sa musi prevadzkovat a instalovat len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanoviste
pristroja musi byt’ pod hladinou vody. Upevnite prijima¢ na mieste bezpe¢nom proti zaplaveniu, minimalne 2 m od
okraja jazierka. Pouzite na to dodavany zapichovaci kolik alebo prijima¢ zaveste na 2 skrutky. K tomuto ucelu neot-
varajte kryt prijimaca. Nevystavujte prijima¢ priamemu sine€nému Ziareniu. Upevnite tazné lanko skrz okruhle otvory
na spodnu misku filtra. Tym mozete v pripade potreby vytiahnut ¢erpadlio z vody.

Montaz

Vytvorenie pripojeni

OB, C

Odporuéanie pre pouzitie stupfovitych hrdiel hadic a hadicovych hrdiel:

o Vystup Cerpadla (1): Hadicové hrdlo 2" (alternativne stupriovité hadicové hrdlo 1 az 1'%")

e Druhy vstup (2): Stupriovité hrdlo hadice 1 az 1%%"

Nasurite hadicovu sponu a prirubovi maticu cez hadicu. Hadicu nasurite na stupriovité hadicové hrdlo alebo hadicové
hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Stupriovité hadicové hrdlo prip. hadicové hrdlo nasurite na vstup ¢erpadla (1) prip. druhy vstup (2) a prevleénd maticu
rukou pevne utiahnite.

Prevadzka zariadenia s filtrom rybnika
0B
Vystup ¢erpadla (1) spojte s filtrom rybnika. Druhy vstup (2) uzatvorte krytom (5) (stav pri dodani).

Prevadzka zariadenia s parabolickym filtrom alebo hladinovym zbera¢om a filtrom rybnika

mie

Hladinovy zbera¢ alebo satelitny filter je potrebné pripojit na druhy vstup (2). Na to odstrarite kryt (5).

e Otvorte svorky (6) a odoberte vrchny kryt filtra.

e Zatlatte na zaskakovaci hak (7) a zo spodného krytu filtra vyberte kryt.

* Namontujte prilozeny adaptér.

o Nasadte vrchny kryt filtra a uzatvorte svorky (6).

e Druhy vstup (2) spojte so satelitnym filtrom alebo hladinovym zberacom. Vystup €erpadla (1) spojte s filtrom rybnika.
Instalacia prijimaca

b

E UPOZORNENIE!

Pozor! Pristroj nikdy dlhodobo nevystavujte vihkosti.
Mozné nasledky: Pristroj sa méze poskodit.
Ochranné opatrenie: Pristroj intalujte chranene pred vihkostou, pouzite ochranny kryt.

e Zastréte zapichovaci kolik (11) celou dizkou do zeme.
e Prijima¢ (10) nasadte na kolik.
e Skontrolujte stabilitu.
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Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa&nom pripade sa erpadlo znigi.
e Pocas prevadzky musi byt €erpadlo neustale zaplavené.
o Pravidelne kontrolujte vysku hladiny vody.

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Kontrola teploty automaticky vypina pristroj pri pretazeni a po ochladeni ho opéat automaticky zapne.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

E UPOZORNENIE

Uplne nové &erpadlo dosiahne maximalny &erpaci vykon aZ po niekolkych prevadzkovych hodinéch.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojminttovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte Gerpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mdzete opét pristroj uviest do pre-
vadzky.

Ruény vysiela¢ (E 13)
Skontrolujte funkciu ruéného vysielaca tak, ze stladite tlacidlo. Musi sa rozsvietit’ kontrolna svetelna dioda. Dosah je
podla terénu az 80 metrov. Pri zniZeni vysielacieho vykonu (pribl. 1 rok) sa musia vymenit’ batérie pristroja.

Naucéenie ruéného vysiela¢a
Drzte stlacené tlacidlo u€enie (E 12) na prijimaci pribl. 1 sekundu. Potom drzte stlacené lavé horné vysielacie tlacidlo
po dobu minimalne 3 sekund. Podla tohoto poradia mdzete naucit az 10 vysielacov.

Vymazanie vysielaca
Po stlaceni tlacidla u¢enie (E 12) na prijimaci po dobu maximalne 5 sekund sa vysiela¢ nastavi spat na stav pri do-
dani. Potom sa mdéze vykonat programovanie ruéného vysielaca.

Funkcie na ruénom vysielaci

Cerpadlo 1 vypnut (0), &erpadio 1 zapnut (1). Cerpadlo 2 vypnut (0), Serpadlo 2 zapnt (I). Vyvolanie paméate 0 a |.
Nové obsadenie paméte 0 a | (z vyroby je nastavené 0 =25 % a 1 = 75 %). Zapnuté Cerpadla (+) = vacsie mnozstvo
vody, (-) = mensie mnozstvo vody.

Vymena batérii
Posurite vie€ko pod tlacidlami smerom dole a nasadte nové batérie typu 23A. Dodrziavajte pritom polaritu.
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Cistenie a udrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia sposobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Cistenie pristroja
Odporucanie pre Cistenie:

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit

funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vycistit’ Cerpadlo

Odobratie ¢erpadla zo spodného krytu filtra:

OF

e Odstrarite hadice z pristroja. Otvorte svorky (6) a odoberte vrchny kryt filtra.

« Uvolnite obidve prevle¢né matice (8) a odoberte Y-rozdelovac¢ (9).
o Uvolnite spony (4) a vytiahnite ¢erpadla zo spodného krytu filtra.
Upozornenie pre montaz: Spony (4) musia zapadnut, aby boli Cerpadla bezpe¢ne upevnené.

Otvorenie telesa ¢erpadla:
G

o Odstrarite skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.
e Teleso ¢erpadla, obehové koliesko a ploché tesnenie ocistite kefkou v Eistej vode.
o Skontrolujte poskodenie suciastok a prip. ich vymerite.

« Namontujte v opa¢nom poradi.

Porucha
Porucha
Cerpadlo sa nerozbehne

Cerpadlo ne¢erpa

Dopravované mnozstvo nie je dostatocné

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne

Dosah ruéného vysielaca sa znizuje
Dosah ruéného vysielaca kolise

Ruény vysiela¢ bez funkcie

Pri¢ina
Chyba sietové napétie

Kryt filtra je upchaty

Kryt filtra je upchaty
Prilis velké straty v privodnych vedeniach

Silné znecistenie vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Prili§ slabé batérie

Rusenie inymi pristrojmi

Prijima¢ je umiesteny v nepriaznivej polohe

Prazdne alebo nespravne viozené batérie
Ruény vysiela¢ nie je nauceny
Prijima¢ bol resetovany

Odstranenie

Skontrolujte sietové napéatie
Vycistite/skontrolujte privody

Skontrolujte l'ahkost chodu jednotky obezného
kolesa

Vycistite kryty filtra

Znizte dizku hadice na nutné minimum,
vynechajte zbyto¢né spojovacie diely
Skontrolujte lahkost chodu jednotky obezného
kolesa

Vycistite kryty filtra

Znizte dizku hadice na nutné minimum, vyne-
chajte zbyto¢né spojovacie diely

Skontrolujte l'ahkost chodu jednotky obezného
kolesa

Vycistite Cerpadlo

Dodrzte maximalnu teplotu vody +35 °C
Vymerite batérie

Vypnite iné pristroje, ktoré spésobuju rusenie
(mobilny telefon, radiovy teplomer, radiové
zariadenie na sledovanie deti, ...)

Najdite novu polohu pre kryt prijimaca
Pripadne zvyste vzdialenost nad zemou
Vykonaijte kontrolu funkcie

Naladte ru¢ny vysiela¢

Znova naprogramujte ruény vysiela¢
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Ulozenie/prezimovanie

Pristroj je bezpecny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Likvidacia
— UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.
= UPOZORNENIE

Likvidacia batérii

Batérie nepatria do domového odpadu.

o Batérie likvidujte len prostrednictvom prisluSného systému spatného odberu.

Likvidacia batérii v Eurépskom spolo¢enstve

Podla zakona su spotrebitelia povinni odovzdat opotrebované batérie. Odovzdanie je bezodplatné.

o Batérie likvidujte bud prostrednictvom Specializovanych zberni a recyklaénych systémov vo svojej obci
alebo ich odovzdajte na predajnom mieste.

Znacky na batériach obsahujucich skodlivé latky

Pb = batéria obsahuje olovo

Cd = batéria obsahuje kadmium

Hg = batéria obsahuje ortut

Li = batéria obsahuje litium
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.
* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
e Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

& PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih posSkodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke

o 1 filtrska érpalka AquaMax Eco Twin
e 1 ro¢ni oddajnik

e 1 sprejemnik

o 1 zemeljski klin

o Skatla s prikljucki
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Pravilna uporaba

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji
nacin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in poto¢ne sisteme.
« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

« Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih teko€in kot vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Postavitev

Naprava se lahko priklopi le, e je postavljena vodoravno. Stabilno jo postavite na trdno podlago. Naprava mora biti
postavljena pod vodno gladino. Sprejemnik pritrdite najmanj 2 metra od roba ribnika, kjer ga voda ne more poplaviti. Za
pritrjevanje uporabite prilozen zemeljski klin ali pa sprejemnik obesite na dva vijaka. Ohija sprejemnika ne odpirajte.
Sprejemnika ne izpostavljajte sonénemu sevanju. Vle¢no vrv pritrdite skozi okrogle odprtine na spodnii filtrski lupini.
Tako boste ¢rpalko lahko potegnili iz vode, ¢e bo to potrebno.

Montaza

Vzpostavitev priklju¢kov

B, C

Priporocilo glede uporabe stopenjskih cevnih nastavkov in cevnega nastavka:

e izhod ¢rpalke (1): cevni nastavek 2" (alternativno stopenjski cevni nastavek 1 do 175")

e drugi vhod (2): stopenjski cevni nastavek 1 do 12"

Cevno objemko in prekrivno matico potisnite prek cevi. Cev nataknite na stopenjski cevni nastavek ali cevni nastavek
in jo zavarujte s cevno objemko.

Stopenijski cevni nastavek oz. cevni nastavek nataknite na izhod ¢rpalke (1) oz. na drugi vhod (2) in z roko privijte
prekrivno matico.

Uporaba naprave s filtrom ribnika
OB
I1zhod Erpalke (1) povezite s filtrom ribnika. Drugi vhod (2) zaprite s pokrovom (5) (stanje ob dostavi).

Uporaba naprave s satelitskim filtrom ali posnemalnikom in filtrom ribnika

ocC

Posnemalnik ali satelitski filter je treba priklju€iti na drugi vhod (2). V ta namen odstranite pokrov (5).

o Odprite zaskocke (6) in snemite zgornjo filtrsko lupino.

e Pritisnite na zati¢ (7) in pokrov vzemite iz spodnje filtrske lupine.

o Namestite priloZzeni adapter.

o Namestite zgornjo filtrsko lupino in zaprite zaskocke (6).

e Drugi vhod (2) povezite s satelitskim filtrom ali posnemalnikom. Izhod ¢rpalke (1) povezite s filtrom ribnika.

Postavite sprejemnik
D
e
1
UPOZORNENIE!
Naprave nikoli ne izpostavljajte vliagi.
Mozne posledice: Naprava se lahko poskoduje.
Zas¢itni ukrepi: Napravo postavite tako da bo za$c¢itena pred vlago, uporabite zas¢itno prekrivalo.

o Zemeljski klin (11) s celotno dolzino vtaknite v tla.
o Sprejemnik (10) namestite na zemeljski klin.
e Preverite stabilnost.
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m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
e Med obratovanjem je treba Erpalko stalno zraditi.
* Redno preverjajte vodno gladino.

A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi hitro vrtec¢ih se delov.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi.
* Preden zacnete izvajati dela na napravi, jo odklopite iz elektricnega omrezja.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljuite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

EI NAVODILO

Popolnoma nova ¢rpalka $ele po nekaj urah delovanja doseze maksimalno mo¢ ¢rpanja.

Potem ko napravo zazenete, ¢rpalka priblizno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuéi po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektricnim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zazenete napravo.

Roc¢ni oddajnik (E 13)

Preverite delovanje ro€nega oddajnika tako, da pritisnete tipko. Kontrolna lu¢ka LED mora pri tem zasvetiti. Doseg je
odvisen od obmocja uporabe in lahko znasa do 80 m. Ko se zatne mo¢ oddajnika zmanjsevati (priblizno po 1 letu),
morate zamenjati baterijo v napravi.

Programiranje roénega oddajnika
Aktivirajte tipko za u€enje (E 12) na sprejemniku za pribl. 1 sekundo. Nato aktivirajte zgornjo levo tipko za poSiljanje za
najmanj 3 sekunde. V tem zaporedju lahko programirate do 10 oddajnikov.

IzbriSite oddajnik

Po aktivaciji tipke za u€enje (E 12) na sprejemniku za najmanj 5 sekund se oddajnik ponastavi nazaj na stanje ob do-
stavi. Zatem lahko izvedete programiranje ro¢nega oddajnika.

Funkcije roénega oddajnika

Crpalka 1 izklop (0), &rpalka 1 vklop (1). Crpalka 2 izklop (0), &rpalka 2 vklop (1). Prikligite shranjevalnik 0 in I. Na novo
nalozite shranjevalnik 0 in | (tovarnisko nastavljeno je 0 = 25 % in 1 = 75 %) Vklju€ene ¢rpalke (+) = vecja koli¢ina
vode, (-) = manj$a koli¢ina vode.

Menjava baterij
Pokrov po tipkami potisnite v smeri navzdol in vstavite nove baterije vrste 23A. Bodite pozorni na polariteto baterij.
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Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.

e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Ciséenje naprave
Priporocilo za ¢is€enje:

naprave.

e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna cistila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.

e Po ¢isenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Ocistite ¢rpalko

Vzemite ¢rpalko iz spodnije filtrske lupine:

OF

Ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje

e Z naprave odstranite cevi. Odprite zaskocke (6) in snemite zgornjo filtrsko lupino.
o Odvijte obe pokrivni matici (8) in snemite razdelilnik Y (9).

e Popustite sponke (4) in érpalke vzemite iz spodnje filtrske lupine.
Napotki za montazo: Da bi bile ¢rpalke varno pritriene, morajo biti sponke (4) zaskocene.

Odpiranje ohisja crpalke:
G

o Odstranite vijake in snemite ohisje ¢rpalke.
« Ohisje érpalke, tekalno kolo in ploS€ato tesnilo s $€etko ocistite pod €isto vodo.
o Preverite, ali so sestavni deli poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

e Sestavite v nasprotnem vrstnem redu.

Motnja
Motnja
Crpalka se ne zazene.

Crpalka ne &rpa

Koli¢ina ¢rpanja ne zadostuje

Crpalka se po kratkem delovanju izkljugi.

Doseg ro¢nega oddajnika popusca
Doseg ro¢nega oddajnik niha

Ro¢ni oddajnik ne deluje

Vzrok
Ni omrezne napetosti

Filtrsko ohi$je zamaseno

Filtrsko ohi$je zamaseno
Previsoke izgube v dovodih

Voda je zelo onesnazena.
Vodna temperatura je previsoka.
Baterije so preslabe

Motnje zaradi drugih naprav
Sprejemnik je neugodno postavljen

Baterije so prazne ali nepravilno vstavljene
Roc¢ni oddajnik ni programiran
Sprejemnik je bil ponastavljen

Odprava

Preskusite omrezno napetost

Preverite ¢is¢enje/dovod

Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto premi-

kajo

Ocistite filtrske lupine

DolZine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom

Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto premi-

kajo

Ocistite filtrske lupine

Dolzine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom

Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto premi-

kajo

Ocistite ¢rpalko

Maks. dovoljena vodna temperatura je +35 °C.

Zamenjajte baterije

Odstranite ostale naprave, ki povzro¢ajo mot-
nje (mobilni telefon, radijski termometer, radij-
ska varuska ...)

Za ohi$je sprejemnika poi$¢ite novo lokacijo.
Po potrebi povecajte razdaljo od tal

Preverite delovanje

Programirajte ro¢ni oddajnik

Programirajte ro¢ni oddajnik
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Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo.
Omreznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odlaganje odpadkov

)¢

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
== OPOMBA

Odlaganje baterij

Baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke.

o Baterije odlozite med odpadke samo prek v ta namen predvidnega sistema za recikliranje.

Odlaganje baterij znotraj Evropske skupnosti

Potro$niki so zakonsko obvezani vrniti porabljene baterije. Vragilo je brezpla¢no.

« Baterije odlozite med odpadke bodisi prek javnega sistema za vracila ali reciklazo v vaSem mestu ali obcini
bodisi jih vrnite nazaj tja, kjer ste jih kupili.

Oznake na baterijah, ki vsebujejo Skodljive snovi

Pb = baterija vsebuje svinec

Cd = baterija vsebuje kadmij

Hg = baterija vsebuje Zivo srebro

Li = baterija vsebuije litij
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Elektriéni priklju¢ak

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektrinim vodovima.
¢ Vodove polozite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

& UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

Y\

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.

Opseg isporuke

o 1 filtarska crpka AquaMax Eco Twin
e 1 rucni odasilja¢

e 1 prijamnik

e 1 zemljani Siljak

o Komplet dodataka
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Namjensko koristenje

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeéi nacin:
e Za crplienje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave potocica.
¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje

Uredaj se smije rabiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na ¢vrstu podlogu i to tako da stabilno
stoji. Uredaj se mora nalaziti ispod razine vode. Pri¢vrstite prijamnik najmanje 2 m od ruba jezerca na mjestu zasti¢e-
nom od preplavljivanja. U tu svrhu uporabite isporu¢eni zemljani Siljak ili prijamnik objesite na 2 vijka. Pritom ne ot-
varajte kuciste prijamnika. Ne izlaZite prijemnik izravhom sunéevom zracenju. Kroz okrugle otvore na donjem dijelu
filtra pric¢vrstite vu€no uze. Njime se u slucaju potrebe crpka moze izvuéi iz vode.

Montaza

Spajanje prikljucaka

OB, C

Preporuka za uporabu stupnjevitog i obiénog priklju¢ka za crijevo:

e Izlaz pumpe (1): Priklju¢ak za crijevo 2" (moze i stupnjeviti prikljuc¢ak 1 do 1%%")

e Drugi ulaz (2): Stupnjeviti priklju¢ak 1 do 1%%"

Obujmicu i nati€nu maticu gurnite preko crijeva. Crijevo nataknite na stupnjeviti ili obi¢ni priklju¢ak i osigurajte obujmi-
com.

Stupnjeviti ili obi¢ni prikljuak crijeva nataknite na izlaz crpke (1) ili drugi ulaz (2) i ruéno zategnite nati¢nu maticu.

Uredaj koristite s filtrom za jezero
OB
Izlaz crpke (1) spojite s jezerskim filtrom. Drugi ulaz (2) zatvorite poklopcem (5) (stanje isporuke).

Uredaj koristite sa satelitskim filtrom ili skimerom i filtrom za jezero

acC

Skimer ili satelitski filtar treba prikljuciti na drugi ulaz (2). Pritom skinite poklopac (5).

o Otvorite kopce (6) i skinite gornji poklopac filtra.

e Pritisnite zaporne kvacice (7) i izvadite poklopac iz donjeg dijela filtra.

o Montirajte isporuceni adapter.

o Postavite gornji dio filtra i zatvorite kopce (6).

e Drugi ulaz (2) spojite sa satelitskim filtrom ili skimerom. Izlaz pumpe (1) spojite s jezerskim filtrom.

Postavljanje prijamnika
D

L ]
NAPOMENA!

Uredaj nikad ne izlazite trajnoj vlazi.
Moguce posljedice: Uredaj se moze ostetiti.
Mjere zastite: Zastitite uredaj od vlage, upotrijebite zastitni pokrov.

e Zemljani Siljak (11) punom duljinom utaknite u tlo.
o Postavite prijamnik (10) na zemljani Siljak.
e Provijerite stabilnost.
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Stavljanje u pogon

m NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
o Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.
* Redovito provjeravajte razinu vode.

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.

Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preoptere¢enja i ponovno ga ukljuciti nakon
hladenja.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

E NAPOMENA

Tvorni¢ki nova pumpa tek nakon nekoliko sati rada postize maksimalnu snagu pumpanja.

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U sluéaju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski iskljucuje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektrine energije i ,potopite pumpu* odn. uklonite prepreku. Potom moZete ponovo ukljugiti
uredaj.

Ruéni predajnik (E 13)

Pritiskom na proizvoljnu tipku provjerite ispravnost ru¢nog predajnika. Kontrolni LED indikator mora zasvijetliti. Ovisno
o terenu domet moze biti do 80 metara. Kada predajna snaga oslabi (nakon oko 1 godine) treba zamijeniti bateriju ure-
daja.

Programiranje ruénog odasiljaca

Na oko 1 sekundu pritisnite tipku za programiranje (E 12) na prijamniku. Zatim na najmanje 3 sekunde pritisnite gornju
lijevu tipku za slanje signala. Ovim postupkom mozete programirati do 10 odasiljaca.

Brisanje odasiljaca
Pritiskom tipke za programiranje (E 12) na prijamniku u trajanju od najmanje 5 sekundi odasilja¢ se ponistava. Zatim
mozete programirati ruéni odasiljac.

Funkcije ruénog odasiljaca

Isklju¢ivanje crpke 1 (0), ukljucivanje crpke 1 (1). Isklju¢ivanje crpke 2 (0), ukljuc¢ivanje crpke 2 (I). U¢itavanje memorije
0il. Novo spremanje u memoriju 0 i | (tvornicki je postavljeno 0 = 25% i 1 = 75%). Uklju€ene crpke (+) = veca koli¢ina
vode, (-) = manja koli¢ina vode.

Zamjena baterija
Pritisnite poklopac ispod tipki prema dolje i umetnite nove baterije tipa 23A. Pazite pritom na ispravan polozaj polova.
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Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
« Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektriCne energije.

Ciséenje uredaja
Preporuka za ¢iSc¢enje:

o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporugena sredstva za cCi$¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iSéenje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuc¢ansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Ocistite pumpu.

Vadenje crpke iz donjeg dijela filtra

OF

¢ Odvojite crijeva na uredaju. Otvorite kopce (6) i skinite gornji poklopac filtra.

o Otpustite obje natiCne matice (8) i skinite Y-razdjelnik (9).
e Otpustite stezaljke (4) i izvadite crpku iz donjeg dijela filtra.
Napomena za sastavljanje: Kako bi crpka bila sigurno u¢vr§¢ena, stezaljke (4) moraju usko€iti.

Otvaranje kucista crpke:
G

o Odbvijte vijke i skinite ku¢iste crpke.
o Kuciste crpke, rotor i plosnatu brtvu ogistite c¢etkom pod teku¢om vodom.

o Provjerite ima li oSteéenih dijelova te ih po potrebi zamijenite.

e Sastavite obrnutim redoslijedom.

Smetnja
Smetnja
Crpka se ne pokrece.

Crpka nema protok.

Nedovoljna proto¢na koli¢ina.

Crpka se isklju€uje nakon kratkog rada.

Smanjuje se domet ru¢nog odasiljaca.
Domet ru€nog odasiljaca oscilira.

Ruéni odasilja¢ ne radi.

Uzrok
Nema elektricnog napajanja.

Zacepljeno je kuciste filtra.

Zacepljeno je kuciste filtra.
Preveliki gubici u dovodnim vodovima.

Jako zaprljanje vode.
Previsoka je temperatura vode.

Baterije su preslabe.

Smetnje izazvane drugim uredajima.
Prijamnik je lo$e postavljen.

Baterije su prazne ili pogresno stavljene.

Ru¢ni odasilja¢ nije programiran.
Prijamnik je ponisten.

Rjesenje
Provijerite elektri¢no napajanje.
Ocistite/provjerite dovodne vodove.
Provijerite slobodan hod radne jedinice.

Ocistite glavni filtar.

Smanjite duljinu crijeva na neophodan mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne ele-
mente.

Provjerite slobodan hod radne jedinice.
Ocistite glavni filtar.

Smanijite duljinu crijeva na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne ele-
mente.

Provjerite slobodan hod radne jedinice.
Ocistite crpku.

Najvisa temperatura vode smije biti +35 °C.
Zamijenite baterije.

Iskljucite druge uredaje koji izazivaju smetnje
(mobitel, bezi¢ni termometar, babyphone itd.).
Potrazite nov polozaj za kuciste prijemnika. Po
potrebi ga podignite od tla.

Provjerite ispravno funkcioniranje.
Programirajte ru¢ni odasilja¢.

Ponovno programirajte ruéni odasiljac.
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Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga odistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Pricuvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronac¢i na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Zbrinjavanje

)¢

i
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Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

NAPOMENA

Odlaganje baterija u otpad

Baterije se ne bacaju u ku¢ni otpad.

o Odlozite baterije u otpad samo putem predvidenog sustava prikupljanja otpada.

Odlaganje baterija u otpad unutar Europskih zajednica

Potro$aci su zakonom obvezani vratiti rabljene baterije. Povrat se ne naplaéuje.

« Baterije odlozite u otpad putem javnih sustava povrata i reciklaze u svom gradu ili opéini ili ih vratite na
mjesto gdje su kupljene.

Oznake baterija koje sadrze Stetne tvari

PB = baterija sadrzi olovo

Cd = baterija sadrzi kadmij

Hg = baterija sadrzi Zivu

Li = baterija sadrzi litij


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditaii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. Tn cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Twin 20000 / 30000 ati facut o ale-
gere buna.

Inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

& PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectérii pot urma vatamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

e 1 pompa de filtrare AquaMax Eco Twin
o 1 emitator al telecomenzii

e 1 receptor

e 1lance de pamantare

e Accesorii
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
o Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa. Pozitia aparatului
trebuie sa fie sub nivelul apei. Fixati receptorul astfel incat sa nu poata fi inundat, la cel putin 2 m de malul iazului. Pen-
tru aceasta, utilizati lancea de pamantare primita la livrare, sau agatati receptorul cu ajutorul a 2 suruburi. Nu des-
chideti carcasa receptorului pentru aceasta operatie. Nu pozitionati receptorul sub razele directe ale soarelui. Fixati un
cablu de tragere prin orificiile rotunde de pe carcasa inferioara a filtrului. Astfel puteti trage, in caz de nevoie, pompa
din apa.

Montare

Realizati conexiunile

JB,C

Recomandare pentru utilizarea mangoanelor de furtun cu trepte si a mangonului de furtun:

o lesirea pompei (1): Manson de furtun 2" (alternativ manson de furtun cu trepte 1 pana la 1'4")

e A doua intrare (2): Mangon de furtun cu trepte 1 panala 12"

Impingeti brida de furtun si piulita olandez& peste furtun. Cuplati furtunul la mansonul de furtun cu trepte sau la
mansonul de furtun si asigurati-I cu brida pentru furtun.

Cuplati mansonul de furtun cu trepte, respectiv mansonul de furtun la iesirea pompei (1), respectiv la nivelul celei de-a
doua intrari (2) si strangeti cu mana piulita olandeza.

Utilizarea aparatului cu filtru pentru iaz
OB
Conectati iesirea pompei (1) cu filtrul pentru iaz. Inchideti cea de-a doua intrare (2) cu capacul (5) (starea la livrare).

Aparatul utilizat cu filtru de satelit sau skimmer si filtru de iaz

acC

Conectati filtrul pentru satelit sau skimmer-ul la doua intrare (2). indepartati in acest sens capacul (5).

o Desfaceti clipsurile (6) si demontati sectiunea superioara a filtrului.

o apasati carligul de fixare (7) si scoateti capacul din sectiunea inferioara a filtrului.

o Montati adaptorul din pachetul de livrare.

* Montati sectiunea superioara a filtrului si inchideti clemele (6).

e Conectati a doua intrare (2) cu filtrul pentru satelit sau skimmer-ul. Conectati iesirea pompei (1) cu filtrul pentru iaz.

Amplasarea receptorului
D

[ ]
INDICATIE!

Este interzisa expunerea echipamentului la umiditate de durata.
Posibile urmari: Echipamentul poate fi deteriorat.
Masura de protectie: Instalati echipamentul protejat de umiditate, utilizati o aparatoare de protectie.

o Introduceti lancea de pamantare (11) in pamant pe toata lungimea acesteia.
o Pozitionati receptorul (10) pe lancea de pamantare.
o Verificati stabilitatea.
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Punerea in functiune

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
e Pe parcursul functionarii pompa trebuie sa fie in permanenta inundata.
e Controlati regulat nivelul apei.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.

Sistemul de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat aparatul in caz de suprasolicitare si conec-
teaza automat la loc aparatul, dupa racire.

Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

E INDICATIE

O pompa noua atinge capacitatea maxima de pompare dupa numai cateva ore de functionare.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. n cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus n functiune.

Emitatorul telecomenzii (E 13)

Verificati functionarea emitatorului telecomenzii prin apasarea unei taste. Dioda luminoasa de control trebuie sa se
aprinda. Distanta de emisie, in functie de teren, este de pana la 80 metri. In cazul reducerii puterii de emisie (dupa cca.
1 an), bateria aparatului trebuie inlocuita.

Memorarea emitatorului telecomenzii

Actionati tasta de memorare (E 12) de pe receptor pentru aprox. 1 secunda. Actionati apoi tasta superioara stanga de
pe emitator timp de minim 3 secunde. Prin aceasta succesiune puteti memora pana la 10 emitatoare.

Stergerea emitatorului

Dupa actionarea tastei de memorare (E 12) de pe receptor, pentru minim 5 secunde, emitatorul este resetat la starea
de livrare. Dupa aceasta poate urma o noua memorare a telecomenzii.

Funcitii ale emitatorului telecomenzii

Oprire pompa 1 (0), Pornire pompa 1 (I). Oprire pompa 2 (0), Pornire pompa 2 (I). Cuplare/decuplare memorie 0/I. Alo-
care noua memorie 0 si | (din fabricatie sunt setate 0 = 25% si 1 = 75%). Reglare pompe, (+) = debit mai mare de apa
si (-) = debit mai mic de apa.

inlocuirea bateriilor
Tmpingeti capacul de sub taste spre in jos si introduceti baterii noi tip 23A. Acordati atentie polarititii.
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Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul
Recomandare pentru curatare:

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Curatati pompa
Desfaceti pompa din sectiunea inferioara a filtrului:
OF

e Decuplarea furtunurilor de la nivelul aparatului. Desfaceti clipsurile (6) si demontati sectiunea superioara a filtrului.
o Slabiti ambele piulite olandeze (8) si demontati distribuitorul in forma de Y (9).
o Desfaceti clemele (4) si scoateti pompele din sectiunea inferioara a filtrului.

Indicatie referitoare la asamblare: Pentru ca pompele sa fie fixate in conditii de siguranta, este necesara blocarea cle-
melor (4).

Deschideti carcasa pompei:
G

o Desfaceti suruburile si demontati carcasa pompei.

e Curatati carcasa pompei, rotorul si garnitura plata cu o perie sub jet de apa curata.
« Verificati componentele cu privire la defectiuni si eventual inlocuiti-le.

e Re-asamblarea se face in ordine inversa.

Defectiune
Defectiune Cauza Masuri de remediere

Pompa nu porneste Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea
Curatati/verificati conductele de alimentare
Verificati functionarea mecanica usoara a rotor-
ului

Pompa nu transporta Carcasa filtrului infundata Curatati capacul filtrului.
Reduceti la minim lungimea furtunurilor,
renuntati la racordurile care nu sunt necesare.
Verificati functionarea mecanica usoara a rotor-
ului

Cantitate purjata insuficienta Carcasa filtrului infundata Curatati capacul filtrului.
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie Reduceti la minim lungimea furtunurilor,
renuntati la racordurile care nu sunt necesare.
Verificati functionarea mecanica usoara a rotor-
ului

Pompa deconecteaza dupa scurt timp Apa deosebit de murdara Curétati pompa
Temperatura apei este prea ridicata Respectati temperatura maximé a apei de
+35°C
Distanta de actiune a emitatorului telecomenzii = Bateriile sunt prea slabe Tnlocuiti bateriile
se reduce

Distanta de actiune a emitatorului telecomenzii = Perturbatii datorita altor aparate Opriti celelalte aparate care produc pertur-
variaza Receptorul este pozitionat ineficient batiile (telefon mobil, termometru radio, baby-
sitter radio, ...)
Cautati o noua pozitie pentru carcasa recep-
torului. Mariti eventual distanta pana la sol
Emitatorul telecomenzii nu functioneaza Bateriile sunt descarcate sau gresit pozitionate | Efectuati controlul functionarii
Emitatorul telecomenzii este gresit memorat Acordati telecomanda la cutia de comanda
Receptorul a fost resetat Executati din nou calibrarea emitatorului
telecomenzii
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-

lor.

Consumabile

o Unitate de functionare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepartarea deseurilor

)¢

i
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INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

INDICATIE

Eliminarea bateriilor

Bateriile nu fac parte din categoria deseurilor menajere.

o Eliminati bateriile numai prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.

Eliminarea bateriilor in cadrul Comunitatii Europene

Consumatorii sunt obligati prin lege sa returneze bateriile consumate. Returnarea nu se retribuie.

« Eliminati bateriile fie prin intermediul sistemelor publice de recuperare si reciclare din orasul sau localitatea
dumneavoastra sau returnati bateriile magazinului de unde le-ati achizitionat.

Marcaj pe bateriile care contin substante toxice

PB = bateria contine plumb

Cd = bateria contine cadmiu

Hg = bateria contine mercur

Li = bateria contine litiu


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce nanonsea oT geua o1 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTM.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTO M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako enieKTpUYecKkUTe AaHHU Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeda ce Hamupar
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa Ui B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANOTO enekTpudecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeAeHUAT cBbp3Ball MNPOBOAHMK HE TMOASIEXM Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute MHCTanauuu TpsibBa Aa OTroBapsT Ha HaLMOHArHUTE pasnopeadun 3a uarpaxgjaHe u moraT fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lafeHo nuue ce cuMTa 3a eNeKTPOTEXHNMK, aKo € KBanMuLMpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO Npode-
CHOHanHo obpasoBaHue, MO3HaHWS M ONWT [a OLeHsIBa U U3BBPLLIBA Bb3noxeHaTa My pabota. Pabotarta kaTo cne-
umanucT obxgalla CbLLo pas3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTY U CMa3BaHETO Ha AeiCTBaLLMTE PETUOHANHN 1
HauWoHarHu cTaHaapTy, NpeanucanHuns u pasnopeabu.

e [lpu BbNpocu 1 npobnemu ce obpbLLAATE KbM €NEKTPOCNeLnanucT.

o Yabmkasawy kabenu v TOKOBU pasnpegenurenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTaKTW) Tpsibea Aa ca noaxoasiy 3a
U3ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPBLCKM BOaa).

o [laseTe wencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNU3aHe Ha Bnara.
. CB'bp3BaVITe ypeaa camMo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHUATa KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta

PaboTHUAT enemMeHT B ypeaa CbabpxKa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Mofie, KOETO MOXE Aa OKaXe BIIMSIHUE BbpXy
neicMenkbpy unu umnnaHtTupanu dedubpunatopn (ICD). Cnassaite Hal-manko 0,2 m pascTosiHie Mexay
MMMfaHTa u MarHuTa.

He u3snonseaiiTte enekTpuyeckvsi NPOBOAHUK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa W He ro AbpnaiiTe.
MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYWH, KOWTO v NpeAnassa OT yBPeXaaHUs U He NMo3BoMisiBa CribBaHe B TSX.

MSB'I:-DLLIBaVITe camo paﬁOTVI no ypega, KOUTo ca onucaHn B ToBa PbKOBOACTBO. Ako I'IpOﬁJ'IeMMTe He moraTt fa 6baat
OTCTPaHeHMN, OG'preTe Ce KbM YNbJIHOMOLLIEH cbmnman Ha KInneHTCcKaTa cny>K6a, a npun CbMHeHUA — KbM npounssogun-
Tend.

He u3BbpLUBaiiTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.
3a ypefa n3nonssainTe caMo OpUrMHaNHU PE3EPBHMU HacTu U NPUCNIOCOBNEHNS OT OKOMMIIEKTOBKaTA.
MopabpxaiiTe KOHTaKTa M MPEXOBUS LLEEMNCEN CyXV.

3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaAquaMax Eco Twin 20000 / 30000 Bue HanpaBuxte
no6bp nsbop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoveTeTe PLKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaliTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTu no u ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MBbIHSBAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTe UHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pwknmBO cbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pn cMsiHa Ha cobCTBEeHMKa, MONS, NpeAanTe n pbKOBOACTBOTO.

CvumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeavTenHu ykasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHus B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC cUrHamnHun AYyMU, KOUTO NoKassaT CTe-
neHTa Ha onacHOoCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWUE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbOBNogaBaHe NocneacTeusiTa MoraT Aa Gbaart CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMUWE

o O6o3Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [pu HecbbnoaaBaHe NocneacTBysTa MoraT Aa 6baaT NeKo UMW HE3HAYUTENHO HapaHsiBaHe.

El YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-go6poTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHW LLEeTU UNu LWeTH 3a oKoNHaTa cpeaa.

Apyrv ykazaHus

@]

N

A MpenpaTtka kbm urypa, Hanp. durypa A.
MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

Pasmep Ha AocTaBKaTa

1 duntbpHa nomna AquaMax Eco Twin
1 PbyeH npegasaTen

1 MpueMHuk

1 MNpbT 3a 3abvBaHe B 3emaTa
MpunoxeH nakeT
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Ynotpe6a no npegHasHayeHue

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3MoJi3Ba CaMo KakTo € OnmcaHo Mno-
nony:

e 3a u3nomneaHe Ha 06UKHOBEHA e3epHa BoAa 3a OUNTPALMOHHM CUCTEMU, BOAONAAN U KackafiHWN CUCTEMM.

o Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoatauus npu cna3saHe Ha AOMYyCTMMUTE CTOWHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BodaTa)

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHudeHns:

e He nsnonssaiite ypeaa B nnyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3nonasavTe gpyry TEYHOCTU, OCBEH BOAa.

e Hukora He n3nonseaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He u3nonseaiiTe ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHU UM NPOMULLIIEHN LIENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aeiHO C XMMUKaru, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmum Uy B3pMBOONAaCHN BELLECTBA.
e He cBbp3Baiite kbM BogocHabasBaHeTo Ha KbluaTa.

MocTaBsiHe U MOHTaX

YpenbT Aa ce ekcnnoatupa caMo B XOPM3OHTaIHO 1 CTabunHo nomnoxeHne BbpXy TBbpAa OCHOBA. YpeabT Tpsabsa aa
Ce pasnonoxw nog BoAHaTa NOBbPXHOCT. 3akpeneTe nNpMeMHuKa Ha pascTosiHue MUHUMYM 2 M OoT pbba Ha BogHus
6aceliH, 3alwnTeH oT 3anuBaHe. 3a LenTa uanonaeaiiTe JOCTaBeHWs Kpak 3@ MOHTMPaHe B 3eMsATa UK 3akadeTe npu-
eMHVKa Ha 2 6onTa. 3a uenTta He OTBapsinTe Kopnyca Ha npuemHuka. He nanarante npyueMHuka Ha AUPEKTHU CMbH-
YeBu NMbun. MNpes KpBLIUTE OTBOPK Ha JoNHaTa KyTus Ha hunTbpa npekapaiiTe BbXe 3a uaternsHe. C Hero npu Heob-
XOAMMOCT MOXeTe Aa U3TernuTe nomnarta oT BogaTta.

MoHTax

CBbp3BaHe

B, C

Mpenopbka 3a M3Non3BaHe Ha CTEMNEHHWN HAcTaBKuM Ha MapKy4n U HacTaBka 3a MapKyu:

¢ M3xoa Ha nomnata (1): Hactaska 3a mapkyy 2" (anTepHaTMBHO cTeneHHa HacTaeka 3a Mapky4d 1 go 1%4")

e BTopu Bxof (2): CTeneHHa HacTaBKka 3a mapkyy 1 go 1%%"

W3byTaiiTe HacTaBkaTa 3a MapKy4 v XxoneHapoBaTa raiika npes mapkyya. [TbxHeTe Mapkyya B CTeneHHaTa HacTaBka
3a MapKy4 U1 HacTaBkaTa 3a Mapkyd 1 obesonaceTe cbc ckobaTa Ha Mapky4a.

[MbXxHeTe cTeneHHaTa HacTaBka 3a MapKy4, pecn. HacTaBkaTa 3a Mapkyd B 13xoaa Ha nomnata (1), pecn. BTopust
BXO0p (2) n 3aTerHeTe Ha pbka xoneHgpoBara ranka.

U3non3saHe Ha ypeA ¢ PUNTHLP OT €3epoTo
0B

CebpxeTe n3xofa Ha nomnata (1) ¢ dunTbpa oT e3epoTo. 3aTBOpeTe BTOPUS BXOA (2) € kKanayka (5) (cbcTosiHue Ha
[ocTaBka).

U3nonseainTe ypena cbc catenuteH UnTbP MM ckumep n UNTHLP OT €3epoTo

oc

CkvmepuTe nnu catenuTHuTe ounTpu TpsibBa Aa ce cBbPXKAT KbM BTOpUS BXOA (2). 3a Tasu Luen oTcTpaHeTe

kanadkarta (5).

e OrtBopeTe (6) knuncoBeTe 1 U3BageTe ropHaTa KyTust Ha punTbpa.

e HartucHeTe dumkcmpallarta Kyka (7) n n3BageTe kanadkata oT JonHaTta KyTus Ha duntbpa.

e MoHTMpanTe BKNIOYEHUSI B JOCTaBkaTa aganTep.

e [locTaBeTe ropHata kyTusi Ha unTbpa K 3aTBOopeTe knuncoseTe (6).

e CabpxeTe BTOpUS BXOA (2) CbC caTenuTHna huntbp unm ckumepa. CebpxeTe n3xoda Ha nomnara (1) ¢ duntspa ot
€3epoTo.

MocTaBsiHe Ha NpMeMHUKa

oD

m YKA3AHUE!

Hukora He nsnaravTe NpoABbIHKMTENHO ypeaa Ha Brara.
Bb3mMOXHM nocneacTBUA: YpeabT MOXe [a ce NoBpeau.
Mpeanasun mepku: MNMocTaBsiiTe ypeaa Taka, Ye Aa e 3alumTeH OT Bnara, U3nonasante npeanaseH kanak.
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e Bkapante npbTa (11) ¢ uAnata My AbMkuHa B 3eMsiTa.
o [loctaBeTe npuemHuka (10) BbpXy npbTa.
¢ [poBepeTe ycTonumsocTTa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauusi

m YKA3AHUE

MomnaTta He TpsibBa Aa paboTn 6e3 Boaa. B npoTuBeH cryyaii nomnata Le ce nospeau.
* [lo Bpeme Ha paboTa nomnaTa BuHaru Tpsibea Aa e noToneHa.
* [lpoBepsBaiiTe pefoBHO HMBOTO Ha BoaaTa.

& BHUMAHMWUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe nopaau 6bP30 BBLPTSLLM Ce YacTu.

[Mpu npeToBapBaHe yCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON HA TeMnepaTtypaTa usknoysa ypeaa u crnef oxnaxgaHe aBTo-
MaTU4HO ro BKM4YBa OTHOBO.

o [lpeay nsBbpLIBaHe Ha paboTu Mo ypeaa, U3KoyeTe/NpeKbCHETe enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa.

CBbpXETE ENEKTPO3aXPAHBAHETO MO CNEAHWS HAYMH:

BkntouBaHe: CBbpxeTe ypefa KbM enekTpuieckaTa Mpexa. YpeabT ce BkIoYBa BeHara.
UskniouBaHe: V3kntoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

EI 3ABENEXKA

YucTo HoBa nomna JocTUra MakcumarnHa MOLLHOCT efBa Cref HSKOINKO pa6OTHV| Yaca.

Mpu nyckaHe B ekcrinoatauus noMnaTta N3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeABapUTeNIHO NporpammpaHo caMmoTecTBaHe ¢
NpoabIMKUTENHOCT OT oKorno Ase MuHyTK (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonornyHutTe yHKUUN
(EFC)). MNpw Hero nomnaTa pa3no3HaBa Aanv e B pexumM Ha paboTa Ha cyxo / 65I0KMpOBKa UMK B NMOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyan Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / GroKMpoBKa noMnaTta ce M3kr4Ba aBToMaTnYHo crep okorno 90 cekyHau. B
cnyyan Ha noBpefa NpeKkbCHeTe enekTpo3axpaHBaHETO U "notonete nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NPensTCTBUETO.
Cnep, ToBa OTHOBO MOXeTe Aa ekcnroatuparte ypeaa.

PbyeH npepaBaren (E 13)

MpoBepeTe yHKUMOHMPAHETO Ha PbYHUS NpeJaBaTen kaTo HaTUCHeTe HsAKoW ByTOH. KOHTponHuAT ceeToavos
TpsibBa Aa cBeTHe. O6GXBaT B 3aBMCMMOCT OT MecTHocTTa Ao 80 meTpa. INpu oTcnabBaHe Ha NpegaBaTenHaTa MoLL-
HocT (okono 1 roauHa) 6atepusitTa Ha ypeaa Tpsibea oa ce CMeHu.

O6yuyaBaHe Ha pbYHUA NpegaBarten

HaTtucHeTe knaBuwa 3a obyyaBaHe (E 12) Ha npvemHumka 3a okono 1 cekyHga. Cnep ToBa HaTUCHETe ropHust 1B By-
TOH 3a u3npatlaHe 3a MuHUMYM 3 cekyHau. Mo Tasu nocregoBaTenHOCT MoxeTe Aa obyunTe Ao 10 npenasarens.

U3TpuBaHe Ha npepaBsaTens

Cnep HaTUckaHe Ha knaBuLia 3a obyyaBaHe (E 12) Ha npuemHuKa 3a MUHUMYM 5 cekyHauW, NpefaBaTensT ce Bpblua B
HayanHo cbeTosiHve. Crnep ToBa MOXeE [a ce U3BBbPLUM 0ByyaBaHe Ha PbyHUS NpeaasaTen.

DYHKUUKN Ha PbYHUA NpeaaBaTen

Momna 1 n3kn. (0), nomna 1 Bkn. (I). Momna 2 n3kn. (0), nomna 2 Bkn. (I). M3BukBaHe Ha nameT O u |. HoBo pasnpepne-
nsaHe Ha nameT 0 n | (3aBoacka HacTporika 0 = 25 % n 1 = 75 %). BkntoveHn nomnm (+) = NO-ronsMo KonNn4ecTso Boaa,
(-) = no-manko KonM4ecTBo BoAa.

CwmsHa Ha baTepuuTe

M3byTaiiTe kanaka noa knaeuwmnTe/6yToHuTe Hagony v noctaeete HoBu 6atepum Tun 23A. O6bpHETE BHUMaHWe Ha
NpaBWHOTO Pa3nosioKeHne Ha noncuTe.
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MouncTBaHe U NoaapbKKa

A NMPEAYNPEXAEHWE

Bb3amoxHu ca CMBPT UNU TEXKU HAapaHABaHUA OT U3NOJN3BaHe Ha rpellHOo enekTpu4ecko Hanpe)KeHme!
L] I'Ipe,cu/l KOHTaKT C BoAaTa U3KIKYeTe OT MpexaTa HanpeXXeHneTo Ha BCUYKM HaMupalln ce BbB BogaTa

ypeaw.

o MNpeay paboTa Mo ypesa 3koYeTe HanpexeHNeTo oT Mpexara.

MouucreTte ypena
[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:

e He u3nonagaiite arpecuBHM NOYMCTBALLM NPEnapaTit UM XMMUYECKU Pa3TBOPW, Tbii KaTo Te MoraT Aa noBpensT
Kopryca unu fa ce HapyLum pyHKLIMOHUpaHETO Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTh Npu ynopuTtu BapoOBMKOBWU OTNnaraHua:

— Mouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JomakuHcku nouncTBaLy npenapat 6e3 cbabpXkaHne Ha OLEeT 1 XIop.
e Crepg NoYMCTBAHETO U3NMAKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu C YncTa BoAa.

MouucTtete nomnara

WU3BapeTe nomnara oT AonHaTa KyTus Ha dunTbpa:

OF

e OrtcTpaHeTe mMapky4uTe oT ypefa. OTBopeTe (6) knmncoBeTe 1 U3BaaeTe ropHaTa KyTust Ha unTbpa.
o OTBUWiiTE ABeTe X0NeHapoBw ranku (8) n ceanete Y-pasnpegenutens (9).
o Pa3sxnabete ckobute (4) 1 n3BageTe NoMnMTE OT AONHATA KyTUs Ha UNTBPA.

YkasaHwue 3a crnobsisaHeTo: 3a Aa 6baaT nomnuTe 3akpeneHn curypHo, ckobute (4) Tpsibea aa ce dumkeumpar.

OtBopeTe Kopnyca Ha nomnara:
G

o OTCTpaHeTe BUHTOBETE W CBaneTe kopryca Ha nomnara.
e [oumncTeTe Kopryca Ha nomnaTa, Xo4OBOTO KOMEro U NOCKOTO YMTbTHEHWE C YeTKa MOJ YncTa Boga.
o [poBepeTe yacTuTe 3a NOBpPea v NPU HYXAa M CMeHeTe.

e Crnobete B 06paTeH pes.

MoBpena
MoBpepa
Momnara He ce 3ageuncTea

Momnara He paGoTu/He nomna

HepocTtaTtbueH aebut

Cnep kpaTko Bpeme paGoTa nomnarta
U3KNouBa

HamansiBa gnanasoHbT Ha 06xBaT Ha PbYHUA
npepasaren

[nana3oHbT Ha 06XBaT Ha PbYHUS Npeaasa-
Ten uma konebaHna

PBbUHMAT NpenaBaten He chyHKLUMOHMPA

Mpuunna
Jluncea 3axpaHBallo HanpexeHue OT Mpexarta

KopnychT Ha unTbpa e 3aapbeTeH

KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbCeTeH
B 3axpaHBalyuTe TprbonpoBoan UMa npeka-
NEeHO MHOrO 3ary6u

CunHo 3aMmbpceHa Boga
Temnepatypata Ha BoAATa € NpeKaneHo Bu-
COoKa

Batepuute ca cnabu

CwmyLLieHNs OT Apyru ypeau
MpVeMHUKBT He e pa3nonoxeH Aobpe

BatepuuTe ca M3TOLLEHN UMW HENPABUITHO MO-
CcTaBeHn

PbunnaT npenasaten He e o6yyeH
MpUEeMHUKBLT e HynupaH

Momoly 3a oTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexarta
MouncTteTe/npoBepeTe 3axpaHBalLUTE
nposoau

MpoBepeTe NecHoNoABMKHOCTTa Ha BuraTen-
HaTa cekuus

Mouncrete huntpute

HamaneTe gbnxuHata Ha MapkyuuTe 4o Heob-
XOOUMUSI MUHUMYM, 3a 12 U36GErHETe HEHYXHU
BPBL3KN

MpoBepeTe NecHoNoABMKHOCTTa Ha BuraTen-
HaTa cekuus

MouncteTte cuntpute

HamaneTe gbnxuHata Ha MapkyuuTe 4o Heob-
XOANMUSE MUHUMYM, 32 [1a N36ETHETE HEHY)XHU
BPBL3KN

MpoBepeTe NecHoNoABMKHOCTTa Ha BuraTen-
HaTa cekuus

MouncreTe nomnara

CnasBaiiTe MakcumanHaTa Temnepartypa ot
+35°C

CwmeHeTe b6aTtepuute

U3knioyeTe Apyrute ypeau, KOUTo npeamna-
BWKBAT CMyLLeHusiTa (MOGunHK Tenedonu, pa-
Avo-TepmomeTpu, 6ebedoHy, ...)

MoTbpceTe HOBO MONOXeHWe 3a kopryca Ha
NpUeMHIKa. YBENnYeTe eBEHTyaNHo pascTos-
HMeTO [0 noysara.

MpoBepeTe pyHKUMOHUPAHETO
O6y4yeTe pbyHUA NpepaBaTen
OGyyeTe HAHOBO PBLYHUA NpeAaBaTen
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CbxpaHeHue/3a3mmsiBaHe

YpenbT e 3almTeH oT 3aMpb3BaHe npy TemnepaTtypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbH e3epoTo, TpsibBa aa
ro NMOYNCTUTE OCHOBHO C Meka YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEAM U [ia FO CbXpaHsiBaTe NOTOMEH BbB BoAa
WUNu HanbIHeH ¢ Boga. He notansinTe wencena BbB Bogara!

PeMoHT

MoBpeneH Kopnyc He MOXe Aa ce Nnonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAb/HKasa Aa ce u3nonsea. MaxsbpnsaiTe ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbute.

Bbp30 n3HocBsalum ce yactu

e PaboTeH enemeHT

Pe3epBHM 4YacTn

C opurnHanHu Yactn ot OASE ypeabT Le Npoabiku Aa
byHKUMOHMPa 6e30nacHo 1 HagexaHo.

Pe3epBHu YacTu 1 cxemu KbM TsIX LLE OTKPUETE Ha HalaTta
VHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

U3xBbpnsiHe

)¢

)¢
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YKA3AHUE
To3su ypen He 61Ba Ja ce M3xBbpIs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baiikv kabena 1 ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH NyHKT.

YKA3AHUE

U3xBbpnsiHe kaTo oTNaabK Ha 6aTepumn

BaTepunTe aa He ce n3xBbpNSAT Npu GUTOBUTE OTNAABLMN.

o VI3xBbpnsnte 6atepunTe camo Ypes npeaBnaeHaTa 3a Lenta cuctema 3a cbbupaHe 1 3Bo3BaHe Ha oT-
nagbum.

U3xBbpnsiHe kaTo oTnaabK Ha 6aTepumn B pamkuTe Ha EBponelickaTta o6wHocT

Kato notpebutenu cte 3agbrkeHy oT 3akoHa Aa Bpbluate ynotpebernute 6atepumn. BpbliaHeTo o6paTHO He

ce 3annawa.

e OrtcTpaHeTe KaTo oTnagbK 6aTtepumnTe Unu ¢ NoMoLLTa Ha obLiecTBeHaTa cuctema 3a obpaTHo NpuemaHe n
peuvknupaHe BbB BalLMs rpaj unv obLwyHa, Unv BbpHeTe 6atepunte Tam, KbAETO CTe M1 Kynunu.

MapkupoBka 3a 6aTepun, cbabpXKalLM onacHU BelecTBa

Pb = 6aTepusTa cbabpka 0noBo

Cd = 6aTepusaTa cCbabpxa kaaMuii

Hg = BaTepusaTta cbabpxa XuBak

Li = baTepusiTa cbabpxa NUTUNIA


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

° ﬂiTI/I HE MOXYTb rpatucd 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpynag NoOBUHEH BYyTK 3axMLLEHMI 3a SONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOK Bif CTPYMY YLUKOAXEHHA 3 MakCUMarnbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACIIOOK YPaXXEHHS €NeKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TMM, SK 3aHYpPUTU PYKU Yy BOAY, BIAKMOYITL Bif Me-
pexi enekTPoXMBIIEHHA BCI NPUCTPOI, AKi 3HaX0AATLCS Y BOAI.

e BukopuctoBynte npunag Tifnbku SKWO B BOAI HEMaE NIOAEN.

e He BukopuctoBymnte npunag B pasi MOLWKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLIKOMKEHOro 3'e4HyBaNIbHOIrO NPOBOAY HE OO3BOSISETLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku
MiaknoyeHHA Ao Mepexi

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBiAaT! HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVUMU enekTprKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidhikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0CBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. ChewianicT TakoxX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTN MOXIMUBI
Hebe3neku, JOTPUMYBATUCS YNHHWUX PerioHanbHUX i HaLiOHaNbHNUX HOPM, NPUMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao axiBua-eneKkTpuka.

o [logoBxyBadi 1 po3noginbHWKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBMHHI ByTn NpusHadeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiOKpUTOMY
MOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX GPU3OK).

o LlitencenbHi po3’emMn HeOBXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNMBY BOJOTU.

o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLUIELD.
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Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTL Y CBOI KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUIIbHUM MarHiTHUM NOMEM, L0 MOXe BNIMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunsatopa (ICD). MiHimanbHa BigcTaHb MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.

o 3ab0opOoHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTpUYHi kabeni.
e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neky nagiHHA Ans nogen.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti poBOTH, SiIKi ONMcaHi B LN iHCTPYKLUl. FAKWO npobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCH 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOOHMKa.

o 3abOpOHSIETLCA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.
o [1ns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.
e Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BGeperTy Bia nonagaHHs BONOru.

[oknagHiwe npo iHCTPyKUito 3 eKcnnyaTtauii

Papi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Npua6aswu gany npoaykuito AquaMax Eco Twin 20000 / 30000,
Bw 3po6bunu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPOYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci pobotu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [O03BONAETLCSH MPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKLii No ekcnnyaTauii.

0O608B’s13K0BO AOTPUMYATECS NpaBUI TeXHiKM Be3nekun Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiiTte Lo iHCTpYKLIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3amiHW BnacHuka nepefante NOMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTtauii.

CumBONM, L0 BMKOPUCTAaHI Yy LN iHCTPYKUIii 3 ekcnnyaTauii

NonepepxyBanbHi 3HaKn

[MonepenyBarnbHi CUrHanu B il iIHCTPYKLIT kKnacudikyloTbCsA 3a 4OMOMOrOK CUTHaNbHUX CMiB, SiKi NO3HaYalTb PO3Mip
3arposu.

A NOMEPEAXEHHS

o O3Havae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaLito.
o [lpy HeOOTPVMMAaHHS MOXe NPU3BECTUN A0 CMepTi abo BaXKOi TPaBMW.

A OBEPEXHO

o O3Havae MOXNMBO Hebe3neyvHy cutyadito.
e HepoTpumaHHsa MoXe Npu3BecTy A0 nerkoi abo He3HayHoT TpaBMK.

E BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Wo cnyrye KpaLioMy po3yMmiHHI0 abo 3anobiraHH MOXNMBOT LLUKOAN MalHy Y/ HAaBKOSMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopanbuwi BKasiBku
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnaa MantoHoK A.

- MocunaHHs Ha iHwWy rnasy.

06’em nocTaBok

e 1 cinbTpyBanbHUii Hacoc AquaMax Eco Twin
e 1 [ynbT ANCTaHLiNHOrO ynpaBniHHsA

o 1 lMpuimay

e 1 WTtnp

e [lo6aBoyHuin NnakeT
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BVIKOPVICTaHHH NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, Hagani «MpucTpiii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATH JWLLE TaK, SIK ONUCAHO HUXKYE:
¢ [Ina nepekayyBaHHsi 3BU4ANHOI CTABKOBOi BOAW ANsA pinbTpiB, BOAOCNAAIB Ta LUTYYHMX CTPYMKIB.

e Excnnyarauis 3 4OTPUMaAHHSAM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.

e EkcnnyaTtauis 3 4OTpUMaHHsSM gonyctuMoro o6’emy Boau (— o6’em Boam).

Ha npunag noLwmpiooTbCA HacTYMHi 0OOMeXeHHS:

e He BukopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HAYeHOMY Afls MnaBaHHs.

e Hikonu He nepekadyyinTe iHLWY PiAWHY, KPiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyatyBaTy 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTtv KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMU NPOAYKTamu, Nerko3anMmncTuMm Ta BubyxoBMmmn MaTepianamv
e He niakntoyaTy o Bogonposoay B 6yAnHky.

YcraHoBKa

MpuWCTpi MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y FOPU3OHTaNIbHOMY NMOMNOXKEHHI, BCTAHOBMBLUY Oro Ha cTabinbHili OCHOBI.
MpucTpin noBuHeH NnepebyBaTi HIDKYE PIBHSA MOBEPXHi BOAW. 3aKpiniTe NpUAMaY TakMM YMHOM, LLOG Oro HEMOXKIMBO
6yno 3aTonuTK, LoHaMeHLLe 3a 2 M Bia 6epera cTaBka. [ins LbOro CKOPUCTANTECH CTPUXHEM, LLO 3aKPINETLCA Ha
[Hi, abo nigsicbTe npuiimay Ha 2 reuHTK. Mpy UbOMY He BigKpuBanTe Kopnyc npuiMaya. He gonyckante noTpannsHHs
NPSIMOro COHAYHOrO NMPOMIHHSI Ha Npuimas. MpukpIniTe TPOC A0 KPYrNNX OTBOPIB HA BEPXHIN kpuwwiLi dinbTpy. 3a gono-
MOrO0 TPOCY Npu NOTPebi MOXHa BUTArHYTU Hacoc i3 BOAW.

MoHTax

YcTaHOBNeHHSA 3’€4HaHb

JB,C

PekomeHpaaLii 3 BUKOPUCTaHHS CXiAYaCTWX LUMAHTOBUX HAKOHEYHWKIB | 3BUYaMHMX LLUMAHTOBUX HAKOHEYHWKIB:

e Buixig Hacoca (1): LUnaHroBui HakoHeYHWK diameTpom 2 AtormMu (abo cxigvacTuii LUNaHroBUIA HAKOHEYHWK AiaMeTpoM
Big 1 oo 1% aonma)

o [pyruii BXia (2): CxigvacTuii LUNaHroBMii HaKOHeYHVK giameTpom Big 1 go 1% aoima

Hapitv unaHroBuii XoMyT i HaKMAHY raviky Ha LwnaHr. 3akpinuTy WNaHr Ha cxigyactomy abo 3BMYaliHOMY LUTIAHrOBOMY

HaKOHEYHUKY i 3adpikCcyBaTy LUNAHTOBUM XOMYTOM.

BcraBTe cTyniH4acTuii abo 3BMYaiHUIA LINAHTOBUIA HAKOHEYHUK Y BUXiA Hacoca (1) abo apyrui Bxig (2) i 3aTsarHiTe
HaKWOHY raiiky Bpy4Hy.

MpucTpin npusHaveHuit Ans ekcnnyarauii 3 PiNbTPoOM AN cTaBKa

B

3'egHaniTe inbTp AN cTaBka ¢ BUXoAoM Hacoca (1). 3akpuiite apyruii BXia (2) 3a JONOMOroK 3aXMCHOTO KoBMayka
(5) (BuxigHuUi cTan).

BukopuctoByBaTH npunaa 3 cateniTHUm cinbTpoM a6o ckiMMepoM i ¢hinbTpom Ans ctaBka

ac

Ckimmep abo caTeniTHWiA pinbTp cnia npueaHaTy Ao Apyroro BxoAy (2). Ans uboro BUAaniTe 3aXMCHUIA KOBNAYoK (5).

o BigkpuiiTe 3atuckadi (6) i 3HIMiTb BepXHIO (iNbTpyBanbHWIM Yatuy.

e HaTtucHiTb Ha ikCyoumiA rayok (7) i BUTAMHITb 3aXUCHUIA KOBMAYOK 3 HMXXHBOI (iNbTpyBaribHOI YaLwi.

o BcraHoBITb aganTep 3 KOMNAEKTY NOCTaBKU.

e BcTaHOBITb BEPXHIO (DINbTPyBanbHUIA YaLLy i 3aKpuinTe 3aTtuckadi (6).

e 3'egHaiiTe Opyruid Bxig (2) 3 catenitHuM inbTpom abo ckiMepoM. 3'egHainTe Buxig Hacoca (1) 3 dinbTpom Ans
cTaBKa.

YcTaHoBKa npuimMaya

oD

m APUMITKA!

Hikonwn He ninaaBaviTe NpyCTpilt Aii BONOrM NpoTAroMm TpyMBanoro Yacy.

MoxnuBi Hacnigkn: MoXXnuBO NOLLIKOKEHHS MPUCTPOIO.

3acTepexHi 3axoau: BcTaHOBITL NPUCTPI Y Micui, 3axvLLeHOoMy Big Bornorn. BukoprcToByiiTe 3axucHy
KPULLIKY.
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e BcraButu wtup (11) Ha BCIo JOBXMWHY B 3€MIHO.
e Hacagwtu npunag (10) Ha wTup.
o [lepeBipTe CTilKICTb.

YBeneHHs B eKcnnyarauito

m APUMITKA

He ponyckaTn poboTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyiHYETbCS.
e ig yac po6oTK Hacoc NOBUHEH ByTW NOCTINHO 3aNUTWIN BOAOHO.
e PerynapHo nepesipsiiTe piBeHb BOAW.

& OBEPEXHO

Heb6esneka TpaBMyBaHHS NPy KOHTaKTi 3 KOMNOHEHTaMMU, SiKi LBUAKO o6epTaloTbes.

Pene TemnepaTypy aBTOMaTU4HO BUMMKAE Npunag y pasi nepeBaHTaXeHHs, a Micrnsi OXONOAXKEHHs! 3HOBY
BMMKaE MOro.

o [lepen npoBefeHHsM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTU MOTO Big HaNpyru.

[Mopante enekTPOXMBNEHHS B Takvin cnocib:

YBiMKHeHHs. [1igkntodiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.
BuMkHeHHS. Big’egHanTte npucTpin Big enekrpomepexi.

EI BKA3IBKU

MakcrMmanbHa NpoayKTUBHICTb aBCONOTHO HOBOrO HAcoca AOCAraeTbCs TiNbKW NiCNst AeKiNbKOX roanH poboTu.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTUYHO NMPOBOAUTL MONEpPeAHbO 3anporpaMoBaHy CaMOAIarHOCTUKY, Sika 3aiMae NpUbnM3Ho
2 xsununu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hayae, B slkoMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 Boau/sB
3ab1oKoBaHOMY UM B 3aHypeHOMY. FKLLO HacoC 3HaXoANTLCSA B CYXOMY/3abI0KOBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMATU4YHO BUMU-
KaeTbca NpubnusHo Yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonaaku BiAKIOUATY NPUCTPINA Big eNeKTpoMepexi i HAaNOBHWUTW HAcoC
BOJOO ab0 BUAANUTU CTOPOHHIN NpeaMeT, skuin 6nokye poboTy Hacoca. [Micnsa Lboro NpUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOpUC-
TyBaTuCS.

MynbT gucTaHuinHoro ynpasniHHs (E 13)

MepeBipTe poboTy NynNbTy ANCTAHLINHOTO YNPaBMiHHSA HATUCHEHHSIM By Ab-5IKOT KHOMKW. MOBUHEH 3aropitTucb KOHTPOMb-
HuiA ceiTno-gioa. Pagiyc aii, B 3anexHocTi Big micuesocTi, moxe gocsiratn 80 meTpis. Mpu 3meHLWweHHi pagiycy aii (npu-
6n13Ho Yepes 1 pik 3aCTOCYBaHHS) 3aMiHiTb 6aTapeliky NpUcTpoto.

HanawTyBaHHA py4YHOro nepegaBaya

HaTtucHiTb i yTpumyiiTe kHonky nporpamyBaHHs (E 12) Ha npuiimadi npu6nmaHo 1 cekyHay. MoTiM HaTUCHITb | yTpu-
My¥iTe KHOMKy nepefadi Bropi 3nisa MiHimym 3 cekyHaw. lMicns uiei nocnigoBHocTi MoxHa HanawTysaTh Ao 10 nepena-
BauiB.

C6poc nepeaaTymka
Mpwn HaxaTnm KHonku HacTpoiikm (E 12) Ha npuemHuKe 1 ee yaepXaHun B Te4eHUe He MeHee 5 cekyH/ NnpoucxoamT
cbpoc nepeaaTymka B UICXOAHOE COCTOSIHME. ocne 3TOro MOXHO BbIMOMHWUTL HACTPOWKY PYYHOTO nepeaaTymka.

®DyHKUii py4yHOro nepegasaya

Hacoc 1 Bumk. (0), Hacoc 1 ymik. (1). Hacoc 2 Bumk. (0), Hacoc 2 ysimk. (). Buknuk mogynie nam'sati O i |. Mepenporpa-
MyBaHHs MoayniB nam'sTi 0 i | (3aBofckbke HanawTyBaHHs: 0 = 25%, 1 = 75%). YBiMkHeHi Hacocu (+) = BinbLua Kinb-
KiCTb BOAMW, (-) = MEHLLa KiNbKiCTb BOAW.

3amiHa 6aTapenok

BiacyHbTe AOHM3Y KPWLLKY Nig KHOMKaMK Ta BCTaBTe HoBi 6aTapeiikv Tuny 23A. Mpy LbOMY 3BEPHITb yBary Ha nonsp-
HICTb.
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YucTka i pornsag

A NOMEPEAXEHHS

Puaunk cmepTi a6o BaXKUX TpaBM BHACIIAOK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HeGe3neuHy enekTpudHy

Hanpyry!

o [lepLu HiX 3aHYpWUTK pyKM y BoAy, 060B’S3KOBO BiAKMIOUiITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunaais, LWo

3HAX0A4SATLCS Y BOA.

o [lepen npoBefAeHHAM poBIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb KUBMEHHS.

OUMLLEHHSI TPUCTPOIO

PekomeHaaLii Woao oYmnLLeHHs:

e He 3acTocoBy#Te arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHI pO34YMHK, TOMY LLIO BOHWU MOXYTb NMOLLUKOAUTM KOpMyc abo Hera-
TUBHO BNIUHYTW Ha OYHKLIOHYBaHHS npunaay.

o PekomeHO0BaHi 3acO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIMKOMY BanHsIHOMY BiKNazeHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.

— MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta XMOpY.

e PeTenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOHO NICNS YUCTKK.

Mpounctutn Hacoc

BuiimMiTb Hacoc 3 HMXHBOI hinbTpyBanbHOI Yalui:

OF

e Big’egHainTe wnaHmm Big npuctpoto. Bigkpuiite 3aTuckadi (6) i 3HIMITE BEpPXHIO (DinbTpyBanbHUIA Yally.

o [locnabTe obvaBi HakuAaHi ranku (8) i 3HIMITb Y-noAibHWI po3noginbHuk (9).

o 3HiMiTb CkOOM (4) | BUTAMHITL HACOCK 3 HVKHBOI (INbTPYBArbHOI YalLlli.
Bkasiska no 36ipui. LLlo6 Hacocn 6ynu 3akpinneHi HagiiHo, ckobu (4) NOBUHHI YBINTU B 3a4ENsIeHHs.

BiakpuiTe kopnyc Hacoca:

oG

e Bupganutu 6onTtu i 3HATK KOpnyc Hacoca.
e [lpomuTn KOpNyc Hacoca, poboye Koneco i NPoKaaKy LWiTKOK Mif YUCTOH BOAOH.
o [lepeBiput geTani Ha HasiBHICTb NOLIKOAXKEHD i B pa3i HEOBXiAHOCTI 3amMiHUTU.

e 3MOHTyBaTU y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

HecnpagHicTb
HecnpasHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbcs

Hacoc He nepekavye

HepocTaTHs NoTyXHiCTb

Yepes KOPOTKMIA MPOMIXKOK Yacy HacoC BUMM-
KaeTbest

8meHwyeTbes pagiyc Aii nynsTta au-
CTaHLLAHOrO ynpaBIiHHA

Konueaetbes pagiyc Ail nynbTa AUCTaHUiiiHOro
ynpaBniHHa

PyuHwii nepepasay He npautoe

Mpuunna
BincyTHs Hanpyra B mepexi

BacmituBes kopnyc dinbTpa

3acmiTucs kopnyc dinbTpa
Benvki BTpaTu nif Yac nepekadyBaHHs no
LnaHrax

[yxe 3abpyaHeHa Boaa
3aHafTo BUCOKa TemMnepaTypa Boan

BaTtapeiikv maixe po3psaKeHi

Mepelukoau 3 6oky iHWLMX NPUCTPOIB
Hespano postaluoBaHuin npuitmay

BaTtapelikv po3psimxeHi abo HenpasBunbHO
BCTaHOBEHi.

Py4Hui nepefaBay He HanalTOBaHWUA.
Binbyscs 36in npuitmava.

YcyHeHHA

MepeBipuTn Hanpyry B Mepexi
MoyncTUTY NPUCTpI/NepeBipUTY LWNaHr
MepeBipTe nerkicTb xoay po6o4oro By3na

MounctuTi obonoHky dinbTpa

CKOpOTUTU 10 HEOBXIAHOTO MiHIMYMY [OBXUHY
LUNaHry, BiAMOBUTUCH Bif, BUKOPUCTAHHS 3aii-
BUX 3'€AHyBanbHUX AeTanei

MepeBipTe nerkictb xofy po6oyoro By3na

MoumncTuti 060MnoHKy tinbTpa

CKOpOTUTW O HEOBXIAHOTO MiHIMYMY OBXUHY
LUNaHry, BiAMOBUTUCH Bif BUKOPUCTaHHS 3aii-
BUX 3'€AHyBanbHUX AeTanein

MepeBipTe nerkicTb xoAy po6o4oro By3na

MpouncTnTn Hacoc

[oTpumyBaTUCSl MakcUMarnbHOI TemnepaTypu
Boaun +35°C

BaminnTn 6aTtapenku

BWMKHITb iHLLI NPUCTPOI, L0 BUKNUKAIOTbL Nepe-
LKoAK (MOGINbHWIA TenedoH, AMCTaHLiHNA
TEPMOMETP, PaAio-HAHIO Ta iH.)

BubepiTb GinbLu BiANOBIAHE NOMNOXEHHS ANs
Kkopnycy npuitmada. Mpu HeobxiaHOCTi 36inb-
wTe BiACTaHb 40 nianoru.

MposecTu nepesipky po6oTtn

HanawTysati nynbT AMCTaHLiHOrO ynpas-
NiHHA Ha curHan

MepenporpamysaHHs NynbTa AUCTaHLiAHOTO
ynpaBniHHS
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36epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpint 3gaTeH BUTpuMyBaTh Mopo3u o -20°C. Y Bunagky 36epiraHHsi 3a MexxaMu cTaBka NpUCTPIN Crif peTenbHO
NOYMCTUTU BOAOIO Ta M'SIKOIO LLITKOIO, NEPEBIPUTY Ha HasiBHICTb MOLLKOOXKEHb i 36epiratu y 3aHypeHomy abo 3anoBHe-
HOMy cTaHi. Hikonu He 3aHyploliTe wTekep ANs NigKNOYeHHA A0 enekTpomepexi y soay!

PeMoHT

MoLuKoaXKeHN Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60POHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLLKOAXEHWUI kabenb. [pucTpii He-
06xiaHo BiANOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTK.

OeTtani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA
e TypbiHa

3anacHi YyacTuHu

3aBasiku opuriHansHuM YactHam OASE npucTpiit 3Haxo-
aoutbes 'y 6e3ne4YHoMy CTaHi Ta, KpiMm Toro, npautoe
HaginHo.

306paxkeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaNTW Ha HaLIOMY iHTepHEeT-CaWnTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunizauin

)¢

=m BKA3IBKA
Llei npucTpin 3abopoHeHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BigpisaBLun kabenb, 3pobUTM NPUCTPI HeNpaLe3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepe3 nepeadayeHy cu-
CcTeMy MOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS.

E BKA3IBKA

YTunisauia 6atapeniok

Barapeiikv He MOXHa BUKMAaTV pa3oM i3 NoBYyTOBUM CMITTSAM.

o YTunisywte 6atapeiiku nuwe vyepes nepeadayeHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS BiAXoaiB.

YTunisauis 6aTtapeiok B kpaiHax €BponencbKoi CNiBAPYXHOCTI

CnoxuBay 3060B’A3aHUIA 32 3aKOHOM MOBEPTATU BUKOPUCTaHI 6aTapelikv. NoBepHeHHSs € 6e3KOLITOBHNM.

e YTunisywte 6atapeiiku Yepes 3aranbHOLOCTYMHI CUCTEMM NOBEPHEHHS BiAXOAIB y BaLLOMy MICTi Yv rpomagi,
abo nosepTanTe ix Tyau, e BoHU 6ynu npuabdaHi.

MapkyBaHHs1 6aTapeiok, WO MICTATb LWKiANUBI PeYOBUHMU

Pb = akymynaTtop MicTuTb CBUHELb

Cd = akyMmynsiTop MiCTUTb KaaMiii

Hg = akymynsiTop mMicTUTb pTyTb

Li = akymynsaTop MiCTWUTb NiTin
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagm ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMW, OpPraHoNenTUYECKUMM UNN MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWIA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTy4MB OT HUX COBETbI Mo BeszonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

. ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoJiA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETM MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepuCcTUKN yCTPONCTBa coBnaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOZACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B A4aHHOM PYKOBOACTBE.

e BO3MOX€EH CMepTenbHbIi UCXO4 UM Cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBMe nopaxeHnst Tokom! Mpexae 4eM OOTPOHYTLCS A0 BOAbI, OTCO-
eaUHNTE OT 3NEeKTPOCETU BCe NpUbOopLI, HaxoasLIMecs B Boade.

° yCTpOVlCTBO MOXHO 3KCnnyaTtupoBaTb TOJIbKO TOrga, Korga B BoAe
HE HaxoaATcA noan.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, €CIN €ro KOpnyc Uin aneKTpo-
Kabenv noBpeXxaeHsbl.

e [ToBpeXaeHHbIN kKabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

Yka3aHusa no TexHuke 6esonacHocTu

AnekTpuyeckoe coeuHeHue

o OreKTPOMOHTaX [OMKEeH COOTBETCTBOBATh HALWMOHANbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM W IOTHKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMNbLKO KBANUMULIMPOBAHHBLIMU INEKTPUKAMM.

e Jlvuo cunTaeTcsi KBaNUGULMPOBaHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOFA@ OHO HAa OCHOBaHUM MPodeccroHarnbHoro obyye-
HUS, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT NS BbIMNOMHEHUS W OLEHKW MOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paGoTbl B kavecTse
cneumanucTa BkrlovaeT B cebsl 3HaHWe BO3MOXKHBIX ONacHOCTEN U cobriofeHne onpeaeneHHbIX permoHarnbHbIX 1
HaLuMOHarbHbIX HOPM, AMPEKTUB W NPeanUcaHui.

o [Ipn BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB 1 Npobnem obpaluaiTeck K cneuuanucTy-anekTprky.

e YANUHUTENU W pacnpepenuTeny (Hanpumep, Konoaku) AOMKHbl BbiTb NPeaHa3Ha4YeHbl ANS UCNOMNb30BaHUs Ha OT-
KpbITOM BO3Ayxe (3allyLLEHbl OT BOASHBIX GPbI3r).
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e 3awmwanTe WTekepHble COeAUHEHNS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO NOAKMOYATb TOMLKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

e Pabounin yaen coaepXuT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM NMOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUATL Ha paboTy KapaAnoCTUMY-
NATOpa MM UMMNAHTUPOBaHHbIX Aedmnbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUTOM Heobxoammo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLlaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3alUMTON OT NOBPEXAEHWIA U TaK, YTOBbl Yepe3 Hero Henb3si GbINo CNOTKHYTHCS.

e B ycTpOWCTBE HYXXHO BbINOSHSATL TOMNbLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSILLEEM PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTpoWCTBa He YCTPaHATCS, Toraa NpocuM o06paTuTbCsl B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y nnu B criyyae COMHEHUs NPSIMO K U3roTOBUTENIO.

o BbiNonHATbL TEXHWYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLLaeTcs.
e Mcnonb3yite Ans ycTpoCTBa TOMLKO OPUrMHanbHbIE 3anacHblie YacTu U NPUHaANEeXHOCTH.
e Po3seTky n ceTeBow WTekep bepeyb OT NonagaHuns Bnaru.

O AaHHOM pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyarayum

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6peTtsa gaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Twin
20000 / 30000, Bbl coenanu xopoLuuii BeIGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM nNpubopa TLaTenbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumm U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM U Ha HEM pa3peLLaeTCst NPOBOAUTL TOMLKO NP COBIIIOAEHUN YCIIOBUI
[aHHOTrO PyKOBOZACTBA MO 3KCNyaTaLum.

[nsa obecneveHus npaBunbHOM 1 GesonacHom akcnnyaTauum obasatensHoO cobnoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE Ges-
onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi BnagensLa, nepegante emy Takke
N VHCTPYKLMIO MO 3KCNIyaTaLum.

CumBOnbI, ucnosnb3yemMmblie B fJaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauun

MpeaynpeauTenbHble ykasaHusa

Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX YkasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CHOBaMU, KOTO-
pble 0TOGpaXatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXOEHWUE
o O6o3HayaeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

¢ O6o3Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHY0 CUTYaLMIO.
¢ HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NErkum 1nm He6onbLIMM TpasMam.

m YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyaluas Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans npefoTBpaLLeHnst BO3MOXHOTO MaTepuarnbs-
Horo yulep6a unm BpeaHOro BO3AeNCTBUS HA OKPYXatoLLYo cpeay.

[anbHenlmne ykazaHus
[JA Ccblnka Ha pUCYHOK, Hanp., pUCyHoK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnasy.

061LEéM nocTtaBokK

o 1 chunbTpoBanbHbIN Hacoc AquaMax Eco Twin
e 1 py4HOI NnepepaTymk

e 1 npuemHuk

o 1 WTblpb

o [lo6aBo4HbIN NakeT
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Wcnonb3oBaHue npu6opa no Ha3Ha4YeHuUo

AquaMax Eco Twin 20000 / 30000, nanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", pa3peLuaeTcs NCNonb3oBaTh UCKIYMTENbHO Tak,

KaK yKasaHo Huxe:

o [Ins nepekaynBaHus 06bI4YHON NPYAOBOI BOAbI B (OMUIbTPOBAmbHbIE CUCTEMbI, B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHbIX BOAONAA0B
N pyYbeB.

o OkcnnyaTauus npu cobnoaeHNn TEXHUHECKNX AaHHbIX.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHun AonyCcTUMbIX XapakTepPUCTMK BOAbI (— NokasaTenu kavyecTsa BOAbl).

Ha npvbop pacnpocTpaHsitoTca cnegytolime orpaHuyeHust:

e lcnonb3oBaThb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e PaboTaTb C Apyroi xnaKocTbio, KpOMe BOAbI, 3anpeLLaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

¢ He pa3speluaeTcs ucnonb3oBaHve HU AN MPOM3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMBbILLNEHHOrO Ha3Ha4YeHWS.

e He ucnonb3oBaTh B KOHTaKkTe C XMMUKaTaMu, NULLEBBLIMU NPOAYKTaMU, IErKOBOCNAMEHSIIOLLIMMUCS UMW B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

¢ He noaknioyaiTe k gomallHeMy BOAOCHAGXEHMIO.

MoHTax

YCTpONCTBO pa3peLuaeTcs 3KCMyaTMpoBaTh TOMbKO B FOPU3OHTAIIbHOM MOMOXEHUM, C YCTOMYMBON YCTAHOBKOW Ha TBEP-

[IOM OCHOBaHMK. [03nLMs yCTPOMCTBA AOMKHA BbITb HIDKE YPOBHS BOAbI. 3aKpenuTte NpMeMHUK Tak, YToBbl OH HU B KOeM

cry4ae He CMOT 3aTOMUTLCS, Ha PacCTOSHUM HE MeHee 2 M OT Kpas npyaa. Micnonb3yiTe Ans aToro npunaraembiiv WTbIPb

VMW NPUKPYTUTE NPUEMHUK C NMOMOLLbIO 2 BUHTOB. Kopnyc npuemMHuka Ans 3Toro He oTkpbiBaiiTe. He noasepraiite npuem-

HUK NMPSIMOMY BO3AEVCTBYIO COMHEYHbIX Myyei. 3akpenuTte TAroBbl TPOC Ha HKHEN UNbTPOBarbHOM Yalle, MPOTSHYB

Yepes Kpyrrble oTBepcTusi. C ero NOMOLLbIO HACOC MOXHO BbITSIHYTb U3 BOABI MPK HEOBXOAMMOCTY.

MoHTax

BbINONHUTL coeaAnHeHus

JB,C

PekomMeHaaumMy No NCMOMb30BaHMIO CTyNeHYaTbIX Y 0ObIYHBIX LLNAHTOBbIX HAKOHEYHNKOB!

e Bbixoa Hacoca (1): LLinaHroBbIii HAKOHEYHWK AMameTpoM 2 AorimMa (MUnu CTyneHYaTbli WNaHroBbli HAKOHEYHWK Ana-
meTpom oT 1 go 1% grorima)

e Bropoi Bxog (2): CTyneHyaThlii LWNaHroBbI HAKOHEYHUK AnameTpoM oT 1 go 1% frorima

HapeHbTe LWNaHroBbIN XOMYT U HAaKUAHYIO raiiky Ha LUNaHr. 3aKkpenuTe LWNaHr Ha CTyNeHYaToM Unn 0BbIYHOM LLNaHro-

BOM HaKOHEeYHUKe 1 3apuKCUPYITE LUNAHrOBLIM XOMYTOM.

BcraBbTe CTyneHYaTbii Unv 06bIYHbIN LLINAHrOBbI HAKOHEYHWK B BbIXoA Hacoca (1) unu BTopoi BxoA (2) v 3aTsHuTe

HaKUAHYIO raiky Bpy4HYto.

Mpu6op npeaHasHa4YeH ANs akcnnyatauum ¢ ounbLTPoM ANA npyaa
OB

CoepanHnTe cmnbTp ANSt NPyAa C BbIxogoM Hacoca (1). 3akpoiiTe BTOPO BXOA, (2) C NOMOLLbIO 3aLLMTHOTO Komnavka
(5) (ncxogHoe cocTosiHue).

Ucnonb3oBaTb NpM6op ¢ caTennUTHbIM (hUNbTPOM UM CKUMMEPOM U (DUNLTPOM ANA npyaa

oc

CKMMMep 1nu caTennnTHbI uneTp cneayeT NOACOeAMHUTL KO BTOPOMY BXxody (2). Ans aToro yaanute 3almTHbIA

Konna4ok (5).

o OTKpoOWTE 3aXNMbI (6) U CHUMWUTE BEPXHIO (hUNbTPOBambHYIO Yally.

o HaxmuTe Ha UKCUPYIOLLMIA KPIOYOK (7) U M3BNEKUTE 3aLUMTHBIN KONNAYoK U3 HMXKHEN (OUNbTPOBanbHOM YaLuu.

e YcTaHOBUTE afjanTep U3 KOMMIEKTa NOCTaBKy.

e YCTaHOBUTE BEPXHIOK (DUIbTPOBANbHYHIO Yally 1 3aKponTe 3axuMbl (6).

o CoeavHWTe BTOPOW BXOA (2) € caTennuTHbIM hunbTPoM unm ckummepom. CoeaunHnte Bbixog Hacoca (1) ¢ punbTpom
Ons npyga.

YcTaHoBKa npueMHuKa
oD

m YKA3AHUE!

Hukoraga He noaBepranTe yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO BNarv B TeYeHEe ANUTENbHOro BPEMEHMU.
Bo3moxHble nocneacTBus: Bo3amoxHO noBpexaeHue yCTponcTea.
Mepbl 3aWmThl: YCTaHOBWTE YCTPOWCTBO B MeCTe, 3allMLLEHHOM OT BNaru. MIcnonb3yiTe 3alyTHYIO KPbILLKY.
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e BcraBbTe Wbipb (11) B 3eMt0 Ha BCIO ANUHY.
e Hacagute npmemHuk (10) Ha WTbIpb.
o [IpoBepbTe yCTONYMBOCTD.

BBopa B akcnnyaTtauuio

m YKA3AHMUE

Hacoc He gormkeH pa6oTaTb BCyxylo. B NpoTUBHOM Cryyae BO3MOXHO MOBpexXAeHWe Hacoca.
¢ B npouecce paboTbl Hacoc Bceraa AomkeH BbiTb 3aMosiHEH BOZON.
o PerynsipHo KOHTPONMPOBaTL YPOBEHb BOAbI.

& OCTOPOXHO

MoxHo nonyunTb TpaBmy OT BbICTPO BpaLLatoLwmxes vyacTten!

TemnepaTypHbIii KOHTPOMb OTKMIOYAET YCTPOMCTBO NPY Neperpy3ke 1 nocne oxnaxneHusi CHoBa aBToMaTuye-
CKW BKITIOYAET €ro.

o [lepen BbinonHeHneM paboT Ha NpPUBope HYXXHO OTKIOYaTb €ro OT NoAaYY HanPsHKEHUS.

lMopante anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:

BkntoumnTsb: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkNovaeTcs HemeaneHHo.
BbikntounTb: OTKNIOUYNTE YCTPONCTBO OT CETU.

E YKA3AHUE

MakcumanbHasi IPOM3BOANTENIBHOCTL COBEPLUEHHO HOBOrO HAacoca A0CTUraeTCsl TONMbKO NMOCHE HECKOMbKUX
YacoB paboTbl.

lMpw nycke B aKcnnyaTawLuio HACOC aBTOMATUYECKM BbINOMHSAET NPEAYCTAHOBIEHHYIO MPOrpaMmy CaMoaUarHOCTUKY,
4YTO 3aHMMaeT okoso AByx MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). Mpy aTom Hacoc onosHaeT paboTaeT nu
OH BCYyXY0 / C GNOKMPOBAHNEM UM HAXOAUTCS B MOTPYKEHHOM COCTOSIHUU. B pexxume paboTbl BCyxyto / ¢ GriokupoBsa-
HMeM Hacoc aBTOMaTUYeCckn OTKMoYaeTcs NpuMepHo Yepes 90 cekyHA. B criyqae HevcnpaBHOCTW OTKMOYMTE nodady
AMEKTPONUTAHWS U NOrpy3nTE HAacoC B BOAY WUNW YCTpaHUTE HeucnpaBHOCTb. [Mocne aToro Bel cHOBa MoXeTe akcnsya-
TuposaTb npuéop.

PyuyHou nepepatuuk (E 13)

[MpoBepbTe yHKUMIO PYYHOTrO NepeaaTynka, Haxkas OgHy knaBuLly. [JOrKeH 3aropeTbCsl KOHTPOSbHbIA CBETOAMOA,.
Pagwnyc gevicteusi B 3aBrcMMocCTH oT penbeda: Ao 80 meTpos. MNpu cnage MoLHOCTY nepeaatymka (ok. 1 roga) 3ame-
HUTbL GaTtaperiky npubopa.

HacTpoiika py4HoOro nepegarimka

HaxmuTe v yaepxvBaiTe kHonKy HacTporiku (E 12) Ha npremMHrke npumepHo 1 cekyHay. 3aTeM HaxXMuUTe U yaepxu-
BalTe KHOMKY NepeAayn BBEPXY CreBa MUHUMYM 3 cekyHabl. [ocne aToi nocnefoBaTenbHOCTU MOXHO HACTPOUTb [0
10 nepepaTymkoB.

C6poc nepeaartymka

Mpn HaxaTum KHoMKM HacTporikK (E 12) Ha NpuemHuke 1 ee yaepxaHuu B Te4EeHUE He MeHee 5 CeKyHa NpoucxoamT
cbpoc nepegaTymka B UCXOAHOE COCTOsAHME. [Nocne 3TOro MOXHO BbIMOMHWUTL HACTPOIKY PYYHOrO nNepeaarTyuka.

¢yHKLl,VIVI py4HoOro nepegatyuka

Hacoc 1 Bbikn. (0), Hacoc 1 Bkn. (I). Hacoc 2 Bbikn. (0), Hacoc 2 Bkn. (I). BeizoB mogyneit namsatu O u |. MNepenporpam-
MupoBaHue moaynen namsatu 0 u | (3aBoackast HacTponka: 0 = 25%, 1 = 75%). BkntoueHHble Hacockl (+) = 6onbluee
KONMYeCTBO BOZbI, (-) = MEHbLLEE KONUYECTBO BOAbI.

3ameHa Garapewn

HaxmuTe KpbILLKy, pacnonoXeHHyto noj Knaeulamu, BHA3, U BCTaBbTe HoBble 6aTapeun Tuna 23A. O6patute npu
39TOM BHVMMaHWe Ha NONsiPHOCTb.
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OuucTka u yxopn

A NMPEAYNPEXOEHUE

B0O3MOXEH CMepPTEnbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMEACTBUE OMACHOTO ANMEKTPUHECKOTO HaNPsKeHUs!
o [lpexae YeM NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HampsihKeHWe OT BCEX YCTPOWCTB,

HaxoAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNoNHeHeM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIMIOYUTE CETEBOE HanpsKeHue.

MouncTuTb ycTponcTeo
PekomeHaaumm no oumcrke:

e Hu B KOem criy4ae He NPUMEHSATbL arpeccuBHbIE MOKOLLME CPeACTBa UMK XMMUYECKe pacTBOpbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLIMTb KOPNYC UK OTpULATeNbHO BO3eiCTBOBaTb Ha (PYHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe uncTsiLLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTAOXEHUSIX N3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOlOLLEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHus Xropa 1 ykcyca.

e [locne o4ncTky TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTarn YMCTO BOAOW.

MpouncTuTb Hacoc

U3BnekuTe Hacoc M3 HUXKHeWN (PUNLTPOBaNbLHON Yalun:

OF

o OTcoeanHUTE LWNAHMM OT ycTpoicTBa. OTKponTe 3aXuUMbl (6) M CHUMUTE BEPXHIOI (OUINLTPOBANBHYIO Yally.
e OcnabbTte 06e HakuaHble ravikm (8) n cHumute Y-06pasHbin pacnpegenutens (9).

e CHuMmUTe ckoBbl (4) U M3BREKUTE HACOCHI U3 HUXHEW (hUnbTPOBanbHOM YaLln.

YkasaHwue no cbopke. YTobbl Hacockl Hbinn 3akpensieHbl HaaexXHo, Ckobbl (4) AOMKHLI BOWTW B 3aLenneHue.

OTKpoWTe KOopnyc Hacoca:
OG

e YganuTte BUHTbI U CHUMWTE KOPMyC Hacoca.
e OuncTnTe Kopnyc Hacoca, paboyee Koneco 1 NNOCKoe YNMNoTHEHWE LLEeTKOWN NoA YMCTON BOAON.
o [lpoBepbTe AeTanu Ha Hanuyve NOBPEXAEHUN 1 B Crly4ae HeoOXOANMOCTH 3aMeHuTe.

e BbinonHuTe c60pky B 06paTHOM Mopsigke.

HeucnpaBHoCTb
HencnpaBHoCTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Hacoc He nepeka4msaeT

HepocratouHasi nogava

Mo ucredeHnn HeGonbLLIOTo BpeMeHn paboTbl
Hacoc oTklo4aeTcs

Papwvyc aeiicTBus py4Horo nepeaatyuka co-
KpawiaeTtca

Paguyc fencTeus py4Horo nepegatymnka ko-
nebnetcs

PyuHoii nepepatyuk He pabotaet

Mpuuuna
OTCyTCTBYET HanpsikeHne B ceTn

3abwuT kopnyc dunbTpa

3abwuT kopnyc dpunbTpa
CrMLIKOM BbICOKVE NOTEPY B NOABOASILLNX NU-
HUsIX

CunbHoe 3arpsiaHeHue Boabl
CnuLuKoM BbicoKas TemnepaTtypa BoAbl

BaTapeiikv no4Tn pas3pskeHbl

[pyrie ycTpoiicTBa BbI3bIBAIOT MOMEXM
He6naronpusTHoe pacnonoxeHue NpuemMHuKa

Batapeiikv paspsannnch Unn HeNPaBUIbHO
BCTaBMeHbI.

Py4Hol nepefaTynk He HacTPOEH.
Mpowu3BeaeH c6poc npueMHuka.

YcTtpaHeHnue

MpoBepuTbL HanpsixeHue B ceTn

Bbinonxute OHI’ICTKy/I‘IpOBprTE nogsoasume
JTINHUKN

MpoBepbTe nerkocTb xoaa paboyero yana

OuucTute Yawm unbTpa

O6pexbTe LNaHr 40 Heo6X0AMMOI MUHUMaTb-
HOW ANWHBI, Y6epuTe HEHYXHbIE COeANHUTENb-
Hbl€ 3NIeMEHTbI

MpoBepbTe nerkocTb xoaa paGoyero yana

OuuncTuTe Yawm punbTpa

O6pexbTe WnaHr 4o HeobXxoaNMOoW MUHUMarb-
HOW [NVHbI, yGepuTe HeHy)XHble COeANHUTENb-
HblE 3MIeMEHTbI

MpoBepbTe nerkocTb xoaa paboyero yana
Ouunctute Hacoc

YuuTbIBaTE MakCUMarbHyL TemMnepatypy
BoAbl +35°C

BameHnuTe GaTtapeiiku

BoikntounTe Apyrue ycTpoiicTsa, BbidbiBatolime
romexm (MoBUnbHbI TenedoH, AUCTaHLMOH-
HbIi TEPMOMETP U T. 4.)

BbiGepuTte 6onee noaxoasiiee nonoxeHue
Ans kopnyca npuemHuka. Mpu HeobxoaumMocTn
yBenuubTe PaccTosiHWe Ao nona.

MpoBepbTe yCTPOWCTBO Ha NpeaMeT UCTpaBHO-
ctn

HacTpoiite py4Hon nepegatyuk
MepeHacTpoiTe py4HOIt nepegaTymk
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XpaHeHue Ha cknape/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

Mpunbop moposoyctonune Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bel 6yaeTte xpaHute npubop BHe Bogoema, TLaTeNlbHO BblYMCTUTE
€ro MSIrkon LLEeTKOW 1 BOAOW, MPOBEPbTE, HET NN NOBPEXAEHWI, U XpPaHUTE ero B NOTPY>XEHHOM UMK 3anpaBfieHHOM
BOAON cocTosHMM. LLITekep He gomkeH HaxoamTbcs B BoAe!

PeMoHT

MoBpexaeHHbI KOpnyC OTPEMOHTMPOBATL HEBO3MOXHO, Ero AanbHelLwas akcnnyatauvs sanpelaeTcs. YTunmusu-
pyvTe npubop Haanexalmm o6pa3om.

U3HawwuBarowmecs aetanm

e Pabouuii ysen

3anvactu

Bnarogaps opuriHanbHbiM 3anyactam pupmbl OASE
YCTPOWCTBO 6€30MnacHo 1 HagexHo B paboTe.

PucyHkn 1 cnuckn 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TEepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

YTunusauyma

)¢

i
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YKA3AHUE
He yTunuanpoBsath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

o BbiBeauTe ycTpoNCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, U yTUNU3NPYITE Yepes NpeayCMOTPEHHYIO ANs
3TOro CMCTEMy BO3BpaTa.

YKA3AHMUE

YTunusauus 6atapen

BaTtapewn Henb3si BbibpacbiBaTb BMECTE C ObITOBBIM MYCOPOM.

e Cpante 6aTapeun B cUCTEMY NpUeMa BTOPChIPbSI.

YTunusauums 6atapeit Ha Tepputopumn EBponeiickoro Cooblecrtsa

MoTpebutenu no 3akoHy 06513aHbl BO3BpaLLaTh UCMONb3oBaHHble 6aTapen. Bo3spaTt siBnsieTcst 6ecnnaTHbiM.

e OtpaBaiite 6aTapey Unu B KOMMYyHasbHYHO CUCTEMY NpUeMa W YTUIIM3aLMKU BTOPCbIPbS B BalleM ropoae
WK paiioHe, UNu Bo3BpalLlaiite 6aTapen B TOProByto ceTb TyAa, rAe Bbl UX Kynumu.

MapkupoBka 6aTapen, cogepxalmx BpeaHble BellecTBa

PB = 6aTapesi copepxuT cBrHeL,

Cd = 6aTapes cogepXuT kaaMui

Hg = 6aTapes cooepxuT pTyTb

Li = 6aTapes conoepxuT nutnin


http://www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti
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Aqua-
max
Eco

Twin

Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Type
Type

Typ

Tyyppi
Tipus

Typ

Typ

Typ

Tip

Tip

Tip

20.000

30.000

Bemessungsspannung
Rated voltage

Tension de mesure

Dimensioneringsspan-
ning

Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjannite
mért fesziltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzaéné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAIHO HanpexeHue
po3paxyHkoBa Hanpyra

pacyeTHOe Hanps>XeHne

kUK

~220-240 V, 50/60 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname

Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Poboér mocy
Pfikon
Prikon
Poraba moci

Potro$nja energije

Putere consumata
Tlorpe6siBaHa MOLHOCT

CnoXvBaHHS enekTpoe-
Heprii

MoTtpe6nexne moLHOCTN
Uik
198 W

320w

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion
Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syottéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

Jebur
MpoayKTUBHICTL
MpounssoanTensHoCTL

HikhE
max. 20.000 I/h

max. 30.000 I/h

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua
Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa

Bognen crbin6
BoasaHuii cToBn

BoasaHow cton6
KA

max. 4.5m

max. 5.2 m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immersion
Dompeldiepte
Profundidad de inmersion
Profundidade de imersao
Profondita d'immersione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertilési mélység
Gtebokos¢ zanurzenia
Hloubka ponofeni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adancime de imersie
AbIOOUMHA HA TOTAISIHE
FnubuHa 3aHypeHHst
Fny6uHa norpyxexust

KR

max. 4 m

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
TeZina
Greutate

Terno

Bara

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da agua
Temperatura dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode

Temperatura apei

TemnepaTypaTa Ha BoO-
nata

TemnepaTtypa Boan

Temnepatypa BoAbl

K

+4...+35°C
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138

IP 68 -

Staubdicht. Wasserdicht bis
4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m
depth

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une
profondeur de 4 m.
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m.

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de pro-
fundidad.

A prova de pé. A prova de
agua até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a 4 m di
profondita.

Stevteet. Vandteet ned til 4 m
dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 4 m
dyp.
Dammtét. Vattentéat till 4 m
djup.

Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti

Portomitett. Vizallé 4 m-es
mélységig.
Pytoszczelny. Wodoszczelny

do 4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Ne prepu-
$¢a vode do globinen 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne pro-
pusta vodu do 4 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa,
pana la o adancime de 4 m.

3anureHo oT npax. Bogoycroii-
YMB 110 1bI00UHHA 4 M.

MunoHenpoHukHuit. Bogoxen-
POHWKHUIA A0 4 M.

Mbinexenpoxuy. Bopoxenpo-
HWL. Ha rny6uHe oo 4 m.

Bicke % 4 KIRPIK.

®

Mégliche Gefahren fiir Per-
sonen mit Herzschrittma-
chern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimu-
lateurs cardiaques !
Mogelijke gevaren voor men-
sen met een pacemaker!

Posibles peligros para las
personas con marcapasos.

Eventuais perigos para pes-
soas com pace-makers!

Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Mjlig risk for personer med
pacemaker!

Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-
1Gille!

A készlilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozdval
rendelkez6 személyekre!

Mozliwo$¢ wystgpienia za-
grozen dla oséb ze stymula-
torami
MoZna nebezpeci pro osoby
s kardiostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nosite-
lje elektrostimulatoral

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢
neic-melikbpu!

He6esaneka ana oci6 3
KapAioCTUMYNSTOPOM

BoamoxxHasi onacHocTb Ans
vy € KapAnoCTUMYNATO-

pom!
A RExS A O IR 3R
A fak

S

Vor direkter Son-
neneinstrahlung
schiitzen.
Protect from direct
sun radiation.

Protéger contre les
rayons directs du
soleil.
Beschermen tegen
direct zonlicht.

Protéjase contra la
radiacion directa del
sol.
Proteger contra ra-
diagao solar directa.

Proteggere contro i
raggi solari diretti.

Beskyt mod direkte
sollys.

Beskytt mot direkte
sollys.
Skydda mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovja kézvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pred
primym slune¢nim
zarenim.
Chranit’ pred
priamym slne¢nym
Ziarenim.
Zascitite pred
neposrednimi
sonénimi zarki.
Zastitite od izravnog
suncéevog zracenja.

Protejati impotriva
razelor directe ale
soarelui.

[a ce nasu ot
CITbHYEBM MTbYM.

MpwucTpiit noBrHeH
ByTV 3axuLLEHUIt
Bifl NPSMOro CoHsY-
HOTO BU-
NPOMIHIOBaHHSI.

Bawmwats ot nps-
Moro BO3J:[EI7ICTBI/IF|
CONMHEYHbIX nyweﬁ.

Bs 1P E BT

hid

—
Nicht mit normalem
Hausmiill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans
les ordures ménagéres
|

Niet bij het normale
huisvuil doen!

iNo deseche el equipo
en la basura domés-
tica!
Nao deitar ao lixo do-
méstico!

Non smaltire con nor-
mali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige hushold-
ningsaffald.

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!
Far inte kastas i hus-
hallssoporna!

Ala havita laitetta taval-
lisen talousjatteen
kanssal!

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!
Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normal-
nim komunalnim od-
padu!
Nelikvidovat v normal-
nom komunalnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi od-
padki!
Nemojte ga bacati u
obi¢an kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He usxpbpsiite 3aemHo ¢
OOMKHOBEHHS IOMAKHH-
CcKH OOKITyK!

He Bukupaiite pasom i3
no6yToBUM cMiTTAM!

He ytunusupoatb
BMecTe C JOMaLUHNM
Mmycopom!
AELE W II TR e
—ileEFR!

A\

Achtung!
Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung

Attention!

Read the operating in-
structions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing
jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso
Atengao!

Leia as instrugdes de uti-
lizagdo
Attenzione!
Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvis-
ningen
Huomio!
Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
Utmutatot

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouZziti!

Pozor!
Preditajte si Navod na po-
uzitie
Pozor!
Preberite navodila za
uporabo!
Paznjal
Proditajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de uti-
lizare !
Bunmanue!
Ipouerere ynpTBaHETO

Yeara!
UuTanTe iHCTPYKLIiO

BHumatve!
MpounTainTe MHCTPYKLMIO
N0 MCNONb30BaHMIO

VERE
i B A S
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FR
NL
ES
PT

DA
NO
sV
FI
HU
PL
Cs
SK
SL
HR
RO
BG
UK
RU
CN

Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT Boan
PekomeHayeMble 3HaYeHUs BOabI
K YRR

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cTonHocT
pH-noka3sHuk
BHaueHve pH
pH {8
6.8...8.5

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAN)
O6Las KecTkocTb BoAb!
S RE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i E

4..35°C
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